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ENGLISH
WARNINGS

IMPORTANT: KEEP THE INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE. This equipment includes
electrical surge protection. If it doesn’t switch
on, remove the fuse from the AC connector
(11) and replace it with another one with the
same amperage (available and any electrical
store). Avoid sleeping while using it. If you
notice excessive heat, reduce the temperature
using the remote control. If necessary, switch
the device off and remove the infrared
blanket until its temperature reduces. Do now
switch the device on if there is no one inside
it. Use non-irritant bath gel after use. Clean
the inside of the blanket with a soft cloth and
neutral soap. Make sure that the voltage of
the power source corresponds to that of the
appliance. Do not pull on the cable and
ensure it does not tangle. Keep the cable
away from hot and sharp surfaces. Place the
appliance on a level, dry and heat-resistant
surface. When you turn the device on for the
first time, you may notice a strange smell.
This is normal and temporary. Unplug the
power cable when the appliance is not being
used and let it cool completely before
cleaning or handling. Clean with a damp
cloth. Do not use abrasive products for
cleaning. Do not immerse the appliance or
cable in liquid. Do not handle it with wet
hands Do not use near water or damp areas.
Suitable for domestic use only. Use the device
for its intended purpose only. This appliance
is not a toy. Keep out of reach of children.
Store the device in a dry, dust-free place. Do
not leave the appliance unsupervised when it
is turned on. Do not modify the appliance or
any of its components. If the appliance, the
cable or the pieces looked damaged or do not
work correctly, do not use them or attempt to
repair them; they should only be repaired by a
qualified technician. This device is not
intended for use by children or persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, unless they are supervised by an
adult responsible for their safety. This device
is not household waste. Please follow the
environmental regulations in place for its
recycling Read the instructions carefully
before first use. Keep the manual for further
queries. Discard the product in accordance
with the European Directive 2002/96/EC.
Enquire about your local recycling legislation
for electrical and electronic products and
follow these steps. Do not dispose of this
product with household waste. Following
these instructions will help prevent harmful
consequences to personal and environmental
safety. This product contains a coin cell
battery. Ingestion of a coin cell battery can
cause internal chemical burns, soft tissue
perforation, and death. Severe burns may
occur within two hours of ingestion. Dispose
of used batteries immediately. Keep new and
used batteries out of reach of children. If you
think the batteries have been swallowed or
introduced to any part of the body, seek
immediate medical attention. Do not allow
children to change batteries without adult
supervision. Never switch the device on if it
is folded, always unfold it before connecting
it to the mains electricity supply. Do not
perforate with pins, needles or sharp objects.
It must not be used by people who are
insensitive to heat or are unable to react to
excessive heat.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

AC In: 220-240 V / 50 Hz
Remote control batteries: 1 x CR2025 (3 V)

Power/consumption: 650 W
Protective fuse: 10 A
3 LED screens
Remote control
Temperature: 35-80 ºC
Automatic switch off: 30 mins
1 AC cable, 2 connection cables (150cm)
Double blanket with infrared fabric and
holes for arms

INSTRUCTIONS

Connect the cables of the Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® to the digital
controller (A,B). Connect the AC cable to
the rear connector (10) and plug it into the
mains electricity.
Operate the rear «ON/OFF» switch.
Adjust the time duration of the
programme (1) using buttons (7) and (8).
Press button (9) to select the upper area A
(5) and set the temperature (2) using
buttons (7) and (8). Repeat the process to
set the temperature (3) for the lower area
B (4).
Open the zip of the infrared blanket,
position yourself inside it and close the
zip. The Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® features holes for the arms
and so you can control it from inside.
Press button (6) to start the programme.
Includes remote control to control the
device (see image).
The device will automatically switch off
after 30 minutes without use.
Unplug the Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® from the mains when not
in use.
Start by selecting low temperatures and
short time periods and increase them
gradually as your body gets used to it.
Moisturise your skin after each use.

   

FRANÇAIS
AVERTISSEMENTS

IMPORTANT : CONSERVEZ LES INSTRUCTIONS
POUR CONSULTATIONS ULTÉRIEURES. Cet
appareil est équipé d'une protection contre
les surtensions électriques. S'il ne s'allume
pas, retirez le fusible du connecteur CA (11) et
remplacez-le par un autre de même ampérage
(disponible dans tout magasin
d'électroménager). Évitez de dormir pendant
l'utilisation de l'appareil. Si vous constatez
une chaleur excessive, réduisez la
température à l'aide de la télécommande. Si
nécessaire, éteignez l'appareil et retirez la
couverture infrarouge jusqu'à ce que sa
température diminue. N'allumez pas
l'appareil s'il n'y a personne à l'intérieur.
Utilisez un gel de bain non irritant après
utilisation. Nettoyez l'intérieur de la
couverture avec un chiffon doux et du savon
neutre. Assurez-vous que la tension de la
source d’alimentation correspond à celle de
l’appareil. Ne tirez pas sur le câble
d'alimentation et assurez-vous qu'il ne
s'emmêle pas. Éloignez le câble
d'alimentation de possibles sources de
chaleur ou de surfaces coupantes. Utilisez
l'appareil sur une surface stable, sèche et
résistante à la chaleur. Lorsque vous allumez
le dispositif pour la première fois, il est
possible que vous vous sentiez une odeur
étrange. Ceci est normal et temporaire.

Débranchez l'appareil dès que vous avez
terminé de l'utiliser et laissez-le refroidir
complètement avant de le nettoyer ou de le
toucher. Nettoyez-le à l'aide d'un chiffon
propre légèrement humidifié. N'utilisez pas
de produits abrasifs Ne pas plonger l'appareil
ou le cordon dans des liquides. Ne le touchez
pas non plus avec les mains mouillées. Ne
l'utilisez pas près de l'eau ou dans des zones
humides. Cet appareil est uniquement destiné
à un usage domestique. Utilisez l'appareil
uniquement pour l'usage prévu. Cet appareil
n’est pas un jouet. Maintenez-le hors de
portée des enfants. Stockez l'appareil dans un
endroit sec et exempt de poussière. Ne pas
laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il
est allumé. Ne pas modifier l’appareil ou l'un
de ses composants. N'utilisez pas l'appareil si
celui-ci présente des pièces endommagées ou
ne fonctionne pas correctement. N'essayez
pas non plus de les réparer vous-même.
Contactez un technicien qualifié. Cet appareil
ne convient pas aux enfants ou personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles et
mentales réduites, à moins que ceux-ci soient
surveillés par un adulte responsable de leur
sécurité. Ce produit n'est pas un déchet
domestique. Veuillez le recycler en suivant la
réglementation locale en vigueur. Lisez les
instructions avec attention avant la première
utilisation. Conservez le manuel pour une
consultation ultérieure. Veuillez jeter ce
produit conformément à la directive
européenne 2002/96/CE. Renseignez-vous sur
la législation locale en matière de recyclage
des produits électriques et électroniques. Ne
pas jeter ce produit avec les ordures
ménagères. Le respect de ces indications
permet d'éviter des conséquences négatives
pour la santé humaine et l'environnement. Ce
produit contient une pile bouton. L'ingestion
d'une pile bouton peut provoquer des brûlures
chimiques internes, la perforation des tissus
mous et la mort. Des brûlures graves peuvent
se produire dans les deux heures suivant
l'ingestion. Jetez immédiatement les piles
usagées. Conservez les piles neuves et
usagées hors de la portée des enfants. Si vous
pensez que des piles ont été ingérées ou
insérées dans une partie du corps, consultez
immédiatement un médecin. Ne laissez pas
les enfants changer les piles sans la
surveillance d'un adulte. Ne jamais mettre
l'appareil en marche lorsqu'il est plié,
toujours le déplier avant de le brancher sur le
secteur. Ne pas percer avec des épingles, des
aiguilles ou des objets pointus. Ne peut pas
être utilisé par des personnes insensibles à la
chaleur ou qui ne peuvent pas réagir face à
une chaleur excessive.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Entrée CA : 220-240 V / 50 Hz
Piles de la télécommande : 1 x CR2025 (3
V)
Puissance/consommation : 650 W
Fusible de protection : 10 A
3 écrans LED
Télécommande
Température : 35-80 ºC
Arrêt automatique : 30 min
1 câble secteur, 2 câbles de connexion
(150cm)
Double couverture avec tissu infrarouge et
trous pour les bras

INSTRUCTIONS

Connectez les câbles de l’Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® au contrôleur
numérique (A,B). Connectez le câble AC au
connecteur arrière (10) et branchez-le au
réseau électrique.
Actionnez l'interrupteur arrière "ON/OFF".

Réglez la durée du programme (1) à l'aide
des boutons (7) et (8).
Appuyez sur le bouton (9) pour
sélectionner la zone supérieure A (5) et
réglez la température (2) à l'aide des
boutons (7) et (8). Répétez le processus
pour régler la température (3) de la zone
inférieure B (4).
Ouvrez la fermeture éclair de la
couverture infrarouge, positionnez-vous à
l'intérieur et fermez la fermeture.
L’Infrared Sauna Blanket InnovaGoods®
comporte des trous pour les bras et vous
pouvez ainsi la contrôler de l'intérieur.
Appuyez sur le bouton (6) pour lancer le
programme.
Comprend une télécommande pour
contrôler l'appareil (voir image).
L'appareil s'éteint automatiquement après
30 minutes sans utilisation.
Débranchez l’Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® du secteur lorsqu'elle n'est
pas utilisée.
Commencez par sélectionner des
températures basses et des périodes de
temps courtes et augmentez-les
progressivement au fur et à mesure que
votre corps s'y habitue.
Hydratez votre peau après chaque
utilisation.

   

ESPAÑOL
ADVERTENCIAS

IMPORTANTE: CONSERVAR LAS INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS CONSULTAS. Este equipo
incluye protección contra sobretensiones
eléctricas. En caso de que no se encienda,
retire el fusible del conector AC (11) y
sustitúyalo por otro del mismo amperaje
(disponibles en cualquier tienda de
electricidad). Evite dormir mientras lo usa. Si
nota excesivo calor, rebaje la temperatura
desde el control remoto. Si fuera necesario,
apague el dispositivo y salga de manta
infrarroja hasta que baje su temperatura. No
encienda el dispositivo si no hay una persona
en su interior. Use gel de baño sin agentes
irritantes tras su uso. Limpie el interior de la
manta con un paño suave y jabón neutro.
Asegúrese de que la tensión de la fuente de
alimentación se corresponde con la del
aparato. No tire del cable y asegúrese de que
no se enrolla. Mantenga el cable apartado de
superficies calientes o cortantes. Sitúe el
aparato en una superficie firme, seca y
resistente al calor. Cuando encienda el
aparato por primera vez, es posible que sienta
algún olor extraño. Esto es normal y temporal.
Desenchúfelo siempre que no lo esté
utilizando y deje que se enfríe por completo
antes de limpiarlo o manipularlo. Límpielo
con un trapo ligeramente humedecido. No
utilice productos ni materiales abrasivos para
su limpieza. No sumerja el aparato ni el cable
en líquidos. No lo manipule con las manos
mojadas. No lo utilice cerca de ninguna
fuente de agua o en lugares húmedos.
Únicamente apto para uso doméstico. Utilice
el aparato únicamente para las funciones que
se ha diseñado. Este aparato no es un juguete.
Manténgalo fuera del alcance de los niños.
Guarde el dispositivo en un lugar seco y libre
de polvo. No deje el aparato sin supervisión
mientras esté encendido. No modifique el
aparato ni ninguno de sus componentes. Si el
aparato, las piezas o el cable parecieran

defectuosos o no funcionaran correctamente,
no los utilice ni intente reparar. Solo un
técnico cualificado debe hacerlo. Este
dispositivo no está diseñado para que lo
manejen niños o personas con capacidades
físicas o psíquicas limitadas, salvo que
cuenten con la supervisión de un adulto
responsable de su seguridad. Este producto
no es un residuo doméstico, siga las
normativas medioambientales vigentes para
su reciclaje. Lea detenidamente las
instrucciones antes del primer uso. Conserve
el manual para consultas posteriores.
Deseche este artículo conforme a la directiva
europea 2002/96/EC. Infórmese sobre la
legislación local de reciclaje de productos
eléctricos y electrónicos y sígala. No deseche
este producto con la basura doméstica. Seguir
estas indicaciones contribuye a evitar
consecuencias negativas para la salud
humana y el medio ambiente. Este producto
contiene una pila de botón. La ingestión de
una pila de botón puede causar quemaduras
químicas internas, perforación de tejidos
blandos y la muerte. Pueden producirse
quemaduras graves en las dos horas
siguientes a la ingestión. Deseche
inmediatamente las pilas usadas. Mantenga
las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de
los niños. Si cree que las pilas han sido
ingeridas o introducidas en cualquier parte
del cuerpo, solicite atención médica
inmediata. No permita que los niños cambien
las pilas sin la supervisión de un adulto
Nunca encienda el dispositivo si esta plegado,
despliéguelo siempre antes de conectarlo a la
red eléctrica. No perforar con alfileres, agujas
u objetos punzantes. No puede ser usado por
personas que tengan insensibilidad al calor o
que no puedan reaccionar ante un exceso de
calor.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

AC In: 220-240 V / 50 Hz
Batería del mando: 1 x CR2025 (3 V)
Potencia/consumo: 650 W
Fusible de protección: 10 A
3 pantallas LED
Control remoto
Temperatura: 35-80 ºC
Apagado automático: 30 min
1 cable AC, 2 cables de conexión (150 cm)
Manta doble con tejido infrarrojo y
apertura para brazos

INSTRUCCIONES

Conecte los cables de Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® a la controladora
digital (A,B). Conecte el cable AC al
conector trasero (10) y enchúfelo a la red
eléctrica.
Accione el interruptor trasero «ON/OFF».
Ajuste la duración del tiempo del
programa (1) mediante los botones (7) y
(8).
Pulse el botón (9) para seleccionar la zona
superior A (5) y configure la temperatura
(2) mediante los botones (7) y (8). Repita la
operación para configurar la temperatura
(3) de la zona inferior B (4).
Abra la cremallera de la manta infrarroja,
colóquese en su interior y cierre la
cremallera. Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® dispone de apertura para
sacar los brazos y poder controlarla desde
dentro.
Pulse el botón (6) para comenzar el
programa.
Incluye mando a distancia para controlar
el dispositivo (ver imagen).
El dispositivo se apagará
automáticamente tras 30 minutos sin uso.
Desconecte Infrared Sauna Blanket

InnovaGoods® de la red eléctrica cuando
no esté en funcionamiento.
Comience seleccionando temperaturas
bajas y tiempos cortos y vaya
aumentándolos progresivamente según se
vaya habituando su cuerpo.
Hidrate su piel después de cada uso.

   

DEUTSCH
WARNHINWEISE

WICHTIG: BITTE BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG
FÜR SPÄTERE RÜCKFRAGEN AUF. Diese Geräte
sind mit einem Überspannungsschutz
ausgestattet. Sollte es sich nicht einschalten,
entfernen Sie die Sicherung aus dem AC-
Anschluss (11) und ersetzen Sie sie durch eine
Sicherung mit der gleichen Amperezahl (in
jedem Elektrogeschäft erhältlich). Vermeiden
Sie es, während der Anwendung zu schlafen.
Bei übermäßiger Hitze können Sie die
Temperatur über die Fernbedienung
verringern. Schalten Sie das Gerät ggf. aus
und lassen Sie die Infrarotdecke ruhen, bis
die Temperatur gesunken ist. Schalten Sie
das Gerät nicht ein, wenn sich keine Person
darin befindet. Verwenden Sie nach der
Anwendung ein Duschgel ohne reizende
Stoffe. Reinigen Sie die Innenseite der Decke
mit einem weichen Tuch und neutraler Seife.
Kompatibilität der Spannung der Stromquelle
mit der des Geräts überprüfen. Kabel nicht in
die Nähe von Wärmequellen bringen. Halten
Sie das Kabel von heißen Oberflächen oder
Schnittflächen fern. Gerät auf eine feste,
trockene und hitzebeständige Oberfläche
stellen. Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal
einschalten, ist möglicherweise ein seltsamer
Geruch vernehmbar. Dies ist völlig normal
und nur vorübergehend. Bei Nichtgebrauch
stets Stecker ziehen und vor der Reinigung
oder dem Transport stets vollständig
abkühlen lassen. Tuch reinigen. Keine
kratzenden Substanzen verwenden. Weder
das Gerät noch das Kabel in Flüssigkeiten
eintauchen. Nicht mit feuchten Händen
berühren. Nicht in Umgebung einer
Wasserquelle oder an feuchten Orten
verwenden. Dieses Gerät ist nur für den
privaten Gebrauch geeignet. Verwenden Sie
das Gerät nur für die dafür vorgesehenen
Funktionen. Dieses Gerät ist kein Spielzeug.
Außerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren. Gerät an einem trockenen und
staubgeschützten Ort aufbewahren. Lassen
Sie das Gerät im eingeschalteten Zustand
nicht unbeaufsichtigt. Nehmen Sie an dem
Gerät und seinen Bestandteilen keine
Veränderungen vor. Zur Vermeidung von
Elektroschäden das Gerät nicht in
Flüssigkeiten eintauchen, nicht mit feuchten
Händen berühren und keine kratzenden
Produkte zur Reinigung verwenden. Dieses
Gerät ist ohne Aufsicht eines für die
Sicherheit verantwortlichen Erwachsenen
nicht für die Bedienung durch Kinder oder
Personen mit körperlichen oder geistigen
Beeinträchtigungen geeignet. Nur für den
Hausgebrauch geeignet. Ausgemusterte
Geräte umweltfreundlich entsorgen. Lesen
Sie die Anweisungen vor dem ersten
Gebrauch aufmerksam durch. Bewahren Sie
das Handbuch für ein späteres Nachschlagen
auf. Entsorgen Sie diesen Artikel gemäß der
europäischen Richtlinie 2002/96/EG.
Informieren Sie sich über die örtlichen
Gesetze zum Recycling von Elektro- und
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Elektronikgeräten und befolgen Sie diese.
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im
Hausmüll. Die Einhaltung dieser Richtlinien
hilft, negative Folgen für die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden.
Dieses Produkt enthält eine Knopfzelle. Das
Verschlucken einer Knopfzelle kann zu
inneren chemischen Verbrennungen,
Perforation des Weichgewebes oder zum Tod
führen. Innerhalb von zwei Stunden nach
dem Verschlucken können schwere
Verbrennungen auftreten. Entsorgen Sie
verbrauchte Knopfzellen sofort. Bewahren Sie
neue und gebrauchte Knopfzellen außerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Wenn Sie
den Verdacht haben, dass eine Knopfzelle
verschluckt oder in einen Körperteil
eingeführt worden ist, suchen Sie umgehend
ärztliche Hilfe auf. Erlauben Sie Kindern
nicht, Knopfzellen ohne Aufsicht von
Erwachsenen zu wechseln. Schalten Sie das
Gerät niemals ein, wenn es
zusammengefaltet ist; entfalten Sie es immer,
bevor Sie es an das Stromnetz anschließen.
Nicht mit Stecknadeln, Nadeln oder anderen
spitzen Gegenständen durchstechen. Nicht
für Personen geeignet, die
hitzeunempfindlich sind oder nicht auf
übermäßige Hitze reagieren können.

TECHNISCHE DATEN

AC-Eingang: 220-240 V / 50 Hz
Batterie des Steuergeräts: 1 x CR2025 (3 V)
Leistung/Verbrauch:  650 W
Elektrische Absicherung: 10 A
3 LED-Anzeigen
Fernbedienung
Temperatur: 35-80 ºC
Automatische Abschaltung: 30 min
1 AC-Kabel, 2 Anschlusskabel (150 cm)
Doppelte Wärmedecke mit Infrarotgewebe
und Öffnung für die Arme

ANLEITUNG

Schließen Sie die Kabel der Saunadecke
Infrared Sauna Blanket InnovaGoods® an
das digitale Steuergerät an (A, B).
Verbinden Sie das Netzkabel mit dem
hinteren Anschluss (10) und schließen Sie
es an das Stromnetz an.
Betätigen Sie den hinteren
"ON/OFF"-Schalter.
Stellen Sie die Dauer der Programmzeit (1)
mit den Tasten (7) und (8) ein.
Drücken Sie die Taste (9), um den oberen
Bereich A (5) zu wählen und stellen Sie die
Temperatur (2) mit den Tasten (7) und (8)
ein. Wiederholen Sie den Vorgang, um die
Temperatur (3) der unteren Zone B (4)
einzustellen.
Öffnen Sie den Reißverschluss der
Infrarotdecke, platzieren Sie sich in der
Decke und schließen Sie den
Reißverschluss. Die Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® hat eine Öffnung
für die Arme, und kann auch von innen
gesteuert werden.
Drücken Sie die Taste (6), um das
Programm zu starten.
Inklusive Fernbedienung zur Steuerung
des Geräts (siehe Abbildung).
Das Gerät schaltet sich automatisch aus,
wenn es 30 Minuten lang nicht benutzt
wurde.
Trennen Sie die Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® vom Stromnetz, wenn sie
nicht benutzt wird.
Beginnen Sie mit niedrigen Temperaturen
und kurzen Zeitspannen und steigern Sie
diese nach und nach, wenn sich Ihr
Körper daran gewöhnt hat.
Befeuchten Sie Ihre Haut nach jeder
Anwendung.

   

ITALIANO
AVVERTENZE

IMPORTANTE: CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER
RIFERIMENTI FUTURI. Questo dispositivo
include una protezione contro le
sovratensioni elettriche. Se non si accende,
rimuovere il fusibile dal connettore AC (11) e
sostituirlo con un fusibile dello stesso
amperaggio (disponibile in qualsiasi negozio
di materiale elettrico). Evitare di dormire
durante l'uso. Se si nota un calore eccessivo,
abbassare la temperatura dal telecomando. Se
necessario, spegnere il dispositivo e uscire
dalla coperta a infrarossi finché la
temperatura non si abbassi. Non accendere il
dispositivo senza una persona all'interno.
Utilizzare un gel da bagno senza sostanze
irritanti dopo l'uso. Pulire l'interno della
coperta con un panno morbido e sapone
neutro. Assicurarsi che la fonte della tensione
di alimentazione corrisponda con quella
dell'apparecchio. Non muovere l'apparecchio
tirandolo per il cavo e accertarsi che non si
arrotoli. Tenere il cavo lontano da superfici
calde o taglienti. Collocare l'apparecchio su
una superficie stabile, asciutta e resistente al
calore. Quando accenderà per la prima volta
l’apparecchio è possibile che possa avvertire
qualche strano odore. È normale e
temporaneo. Scollegarlo sempre dalla presa
di corrente quando non lo si sta usando e
lasciarlo raffreddare completamente prima di
pulirlo o toccarlo. Pulire con un panno
leggermente inumidito. Non utilizzare
prodotti abbarsivi per la sua pulizia. Non
immergere l'apparecchio né i cavi in liquidi.
Non toccarlo con le mani bagnate. Non
utilizzarlo vicino all'acqua o in luoghi umidi.
Questo apparecchio è adatto esclusivamente
per un utilizzo domestico. Utilizzare
l’apparecchio unicamente per le funzioni per
le quali é stato proggettato Questo
apparecchio non è un giocattolo. Tenere
lontano dalla portata dei bambini. Conserva lo
strumento in un luogo asciutto e privo di
polvere. Non lasciare il dispositivo
incustodito se è in funzione. Non apportare
modifiche alla sega l'apparecchio ne ai suoi
componenti. Non utilizzare né cercare di
riparare l'apparecchio, qualche sua parte o il
cavo se sembrano difettosi o non funzionano
correttamente, ma rivolgersi a un tecnico
qualificato. Questo dispositivo non è
progettato per essere manipolato da bambini
o persone con capacità fisiche o psichiche
limitate, se non dietro supervisione di un
adulto che sia responsabile della loro
sicurezza. Questo prodotto non è un rifiuto
domestico, seguire le norme vigenti in
materia ambientale per il suo riciclaggio.
Leggere attentamente le istruzioni prima
dell'uso. Conservare il manuale d'uso per
successive consultazioni. Smaltire questo
articolo in conformità della direttiva europea
2002/96/EC. Informarsi sulla legislazione
locale per il riciclo di prodotti elettrici ed
elettronici e rispettarla. Non buttare questo
prodotto nella spazzatura domestica. Seguire
queste indicazione contribuisce ad evitare
conseguenze negative per la salute umana e
per l'ambiente. Questo prodotto contiene una
batteria a bottone. L'ingestione di una batteria
a bottone può causare ustioni chimiche
interne, perforazione dei tessuti molli e

morte. Si possono verificare gravi ustioni
entro due ore dall'ingestione. Smaltire
immediatamente le batterie usate. Tenere le
batterie nuove e usate fuori dalla portata dei
bambini. Se si ritiene che le batterie siano
state ingerite o introdotte in qualsiasi parte
del corpo, chiedere immediatamente
assistenza medica. Non permettere ai
bambini di cambiare le batterie senza la
supervisione di un adulto. Non accendere mai
il dispositivo quando è piegato, ma aprirlo
sempre prima di collegarlo alla rete elettrica.
Non forare con spilli, aghi o oggetti appuntiti.
Non deve essere utilizzato da persone
insensibili al calore o che non possono
reagire al calore eccessivo.

SPECIFICHE TECNICHE

AC In: 220-240 V / 50 Hz
Batteria del telecomando: 1 x CR2025 (3 V)
Potenza/consumo: 650 W
Fusibile di protezione: 10 A
3 display a LED
Telecomando
Temperatura: 35-80 ºC
Spegnimento automatico: 30 min
1 cavo AC, 2 cavi di connessione (150 cm)
Coperta doppia con tessuto a infrarossi e
apertura per le braccia

ISTRUZIONI

Collegare i cavi di Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® al controller digitale (A,B).
Collegare il cavo AC al connettore
posteriore (10) e collegarlo alla rete
elettrica.
Attivare l'interruttore posteriore
«ON/OFF».
Regolare la durata del tempo del
programma (1) tramite i pulsanti (7) e (8).
Premere il pulsante (9) per selezionare la
zona superiore A (5) e impostare la
temperatura (2) tramite i pulsanti (7) e (8).
Ripetere l'operazione per impostare la
temperatura (3) della zona inferiore B (4).
Aprire la zip della coperta a infrarossi,
posizionarsi al suo interno e chiudere la
zip. Infrared Sauna Blanket InnovaGoods®
dispone di apertura per infilare braccia e
per poterla gestire dall'interno.
Premere il pulsante (6) per iniziare il
programma
Include telecomando per controllare il
dispositivo (vedere immagine).
Il dispositivo si spegnerà
automaticamente dopo 30 minuti di non
utilizzo.
Scollegare Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® dalla rete elettrica quando
non è in funzionamento.
Iniziare selezionando temperature basse e
tempi corti e aumentare
progressivamente in base a come si adatta
il corpo.
Idratare la pelle dopo ogni utilizzo.

   

PORTUGUÊS
ADVERTÊNCIAS

IMPORTANTE: CONSERVAR AS INSTRUÇÕES
PARA CONSULTAS FUTURAS. Este dispositivo
inclui proteção contra sobretensão elétrica.
Caso o mesmo não ligue, retire o fusível do
conector CA (11) e substitua-o por outro com

os mesmos amperes (disponível em qualquer
loja de eletricidade). Evite dormir enquanto
utiliza esta manta. Se notar um calor
excessivo, baixe a temperatura a partir do
controlo remoto. Se for necessário, desligue o
dispositivo e saia da manta até a sua
temperatura baixar. Não ligue o dispositivo
quando não estiver ninguém no interior.
Utilize gel de banho sem agentes irritantes
após a utilização. Limpe o interior da manta
com um pano suave e detergente neutro.
Assegure-se de que a tensao da fonte de
alimentaçao corresponde com a do aparelho.
Não estique o cabo e certifique-se de que ele
não se enrole. Mantenha o cabo afastado de
superfícies quentes ou cortantes. Seja
cuidadoso, o calor gerado pode provocar
queimaduras graves. Limpe-o com um pano
levemente umedecido. Não utilize produtos
abrasivos para a sua limpeza. Não salpique
nem submerja o aparelho ou o cabo em
líquidos. Não utilize o aparelho perto de
fontes de água ou em locais úmidos. Trata-se
de um aparelho apenas indicado para o uso
doméstico. Utilize o aparelho somente nas
funções para as quais ele foi concebido. Este
aparelho não é um brinquedo. Mantenha-o
fora do alcance das crianças. Guarde em um
local seco e livre de poeira. Não deixe o
aparelho sem supervisão, enquanto o mesmo
estiver ligado. Não modifique o aparelho ou
qualquer de seus componentes. Se o aparelho,
as peças ou o cabo estiverem danificados ou
não funcionarem corretamente, não os utilize
nem tente consertá-los, apenas um técnico
qualificado deverá fazê-lo. Este dispositivo
não foi concebido para a manipulação de
crianças ou pessoas com capacidades físicas
ou psíquicas limitadas ou somente se elas
estiverem sob a supervisão de um adulto
responsável por sua segurança. Este aparelho
não é um resíduo doméstico. Siga a legislação
ambiental vigente para a sua reciclagem. Leia
atentamente as instruções antes da primeira
utilização. Conserve o manual para consultas
posteriores. Descarte este artigo conforme a
diretiva europeia 2002/96/EC. Informe-se
sobre a legislação local relativa à reciclagem
de produtos elétricos e eletrónicos e cumpra-
a. Não descarte este produto juntamente com
o lixo doméstico. O cumprimento das
presentes indicações contribui para evitar
consequências negativas na saúde humana e
no meio ambiente Este produto contém uma
pilha de botão. A ingestão de uma pilha de
botão pode causar queimaduras químicas
interiores, perfuração de tecidos moles e
morte. Podem produzir-se queimaduras
graves nas horas após a ingestão. Elimine
imediatamente as pilhas usadas. Mantenha
as pilhas novas e usadas fora do alcance das
crianças. Se acredita que as pilhas possam ter
sido ingeridas ou introduzidas em qualquer
parte do corpo, procure assistência médica
imediata. Não permita que as crianças
troquem as pilhas sem a supervisão de um
adulto. Nunca ligue o aparelho dobrado.
Desdobre-o sempre antes de o ligar à
corrente. Não perfure com alfinetes, agulhas
ou objetos pontiagudos. Não pode ser
utilizado por pessoas insensíveis ao calor ou
que não consigam reagir ao excesso de calor.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

AC In: 220-240 V / 50 Hz
Bateria do comando: 1 x CR2025 (3 V)
Potência/consumo: 650 W
Fusíveis de proteção: 10 A
3 ecrãs LED
Controlo remoto
Temperatura: 35- 80 °C
Desligamento automático: 30 min
1 cabo CA, 2 cabos de ligação (150 cm)
Manta dupla com tecido infravermelho e
abertura para os braços

INSTRUÇÕES

Ligue os cabos do Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® ao controlador digital (A,B).
Ligue o cabo CA à ligação traseira e ligue-
o à rede elétrica.
Acione o interruptor traseiro ON/OFF.
Ajuste a duração do tempo do programa (1)
através dos botões (7) e (8).
Prima o botão (9) para selecionar as zonas
superior A (5) e configure a temperatura
(2) com os botões (7) e (8). Repita a
operação para configurar a temperatura
(3) da zona inferior B (4).
Abra o fecho de correr da manta
infravermelha, coloque-se no interior e
feche. A Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® tem aberturas para libertar
os braços e poder controlá-la a partir do
interior.
Prima o botão (6) para dar início ao
programa.
Inclui comando à distância para controlar
o dispositivo (ver imagem).
O dispositivo desliga-se automaticamente
após 30 minutos sem utilização.
Desligue a Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® da rede elétrica quando
não estiver em funcionamento.
Comece por selecionar temperaturas
baixas e tempos curtos e aumente
progressivamente à medida que o corpo
de vá habituando.
Hidrate a pele após cada utilização.

   

NEDERLANDS
WAARSCHUWINGEN

BELANGRIJK: BEWAAR DE INSTRUCTIES ZODAT U
DEZE IN DE TOEKOMST KUNT RAADPLEGEN. 
Deze apparatuur beschikt over
elektrische overspanningsbeveiliging. Als hij
niet inschakelt, verwijder dan de zekering
van de AC connector (11) en vervang deze
door een andere met hetzelfde ampèrage
(verkrijgbaar bij elke elektronicazaak).
Voorkom dat u ermee slaapt terwijl u hem
gebruikt. Indien u overmatige warmte
bemerkt, verlaag dan de temperatuur met de
afstandsbediening. Schakel indien nodig het
apparaat uit en verwijder de infrarood deken
tot de temperatuur is verlaagd. Schakel het
apparaat niet in als er niemand in zit. Gebruik
niet-irriterende badgel na gebruik. Reinig de
binnenkant van de deken met een zachte
doek en neutrale zeep. Zorg ervoor dat de
voedingsspanning overeenkomt met het
apparaat. Niets aan het snoer verbinden en
zorg ervoor dat het niet gaat rollen. Houd het
snoer uit de buurt van hete of scherpe
oppervlakken. Bewaar het apparaat op een
even, droge en hittebestendig oppervlak. Als
u het apparaat voor het eerst aanzet, kan het
vreemd ruiken. Dit is normaal en tijdelijk.
Maak de stroomkabel los als het apparaat niet
wordt gebruikt en laat het afkoelen voordat u
hem schoonmaakt. Producten afnemen met
een licht vochtige doek. Schurende
materialen na of voor gebruikt reinigen.
Dompel het apparaat of het snoer niet in
vloeistoffen. Gebruik het apparaat niet met
natte handen. Niet gebruiken in de buurt van
elke bron van water of in vochtige
omgevingen. Alleen geschikt voor

huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat
alleen waar het voor beoogd is. Dit apparaat is
geen speelgoed. Buiten het bereik van
kinderen bewaren. Bewaar het apparaat op
een droge en stofvrije plaats. Laat het
apparaat nooit onbeheerd achter terwijl het
oplaad. Verander het apparaat of de
onderdelen niet. Apparatuur, onderdelen of
kabels die defect of niet goed functioneren,
niet gebruiken of proberen te repareren.
Alleen een gekwalificeerde technicus zou dit
moeten doen. Dit apparaat is niet ontworpen
om te gebruiken door kinderen of mensen
met een lichamelijke of geestelijke beperkt,
met uitzondering van mogelijkheden die
worden begeleid door een volwassene die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Dit
product is geen huishoudelijk afval, volg
milieuvoorschriften voor recycling. Lees de
instructies zorgvuldig door voordat u deze
voor het eerst gebruikt. Bewaar deze
handleiding voor toekomstig gebruik. Laat
het product volledig afkoelen voordat je het
opbergt. Gooi dit artikel weg in
overeenstemming met de Europese Richtlijn
2002/96 / EG. Informeer jezelf over de lokale
recyclingwetgeving voor elektrische en
elektronische producten en volg deze
vorschriften. Gooi dit product niet bij het
huisvuil. Het volgen van deze richtlijnen
helpt negatieve gevolgen voor de menselijke
gezondheid en het milieu te voorkomen Dit
product bevat een knoopcelbatterij. Inname
van een knoopcelbatterij kan leiden tot
inwendige chemische brandwonden,
perforatie van weke delen en de dood.
Ernstige brandwonden kunnen zich binnen
twee uur na inslikken voordoen. Werp
gebruikte batterijen onmiddellijk weg. Houd
nieuwe en gebruikte batterijen buiten het
bereik van kinderen. Als u denkt dat
batterijen zijn ingeslikt of in een
lichaamsdeel zijn gestoken, vraag dan
onmiddellijk medische hulp. Laat kinderen
geen batterijen vervangen zonder toezicht
van een volwassene. Zet het apparaat nooit
aan als het opgevouwen is, vouw het altijd uit
voordat u het op het lichtnet aansluit. Niet
doorboren met spelden, naalden of scherpe
voorwerpen. Niet te gebruiken door personen
die ongevoelig zijn voor hitte of die niet
kunnen reageren op overmatige hitte.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

AC In: 220-240 V / 50 Hz
Batterijen afstandsbediening: 1 x CR2025
(3 V)
Vermogen/verbruik: 650 W
Zekering: 10 A
3 LED-schermen
Afstandsbediening
Temperatuur: 35-80 ºC
Automatische uitschakeling: 30 min
1 AC-kabel, 2 aansluitkabels (150cm)
Dubbele deken met infrarood stof en
uitsparingen voor armen

INSTRUCTIES

Sluit de kabels van het Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® aan op de digitale
controller (A,B). Sluit de AC-kabel aan op
de achterste connector (10) en steek de
stekker in een stopcontact.
Zet de «ON/OFF» schakelaar aan.
Pas de tijdsduur van het programma aan
(1) met de knoppen (7) en (8).
Druk op knop (9) om het bovenste gedeelte
te selecteren A (5) en stel de temperatuur
(2) in met knoppen (7) en (8). Herhaal het
proces om de temperatuur in te stellen (3)
voor het lagere gedeelte B (4).
Open de ritssluiting van de infrarood
deken, plaats uzelf erin en sluit de

ritssluiting. De Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® bevat uitsparingen voor de
armen en zo kunt u hem vanuit de
binnenkant bedienen.
Druk op knop (6) om het programma te
starten.
Bevat afstandsbediening voor het
bedienen van het apparaat (zie
afbeelding).
Het apparaat zal automatisch
uitschakelen na 30 minuten zonder
gebruik.
Haal de stekker van de Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® uit het stopcontact
wanneer u hem niet gebruikt.
Begin met lage temperaturen en korte
tijdsperioden te selecteren en verhoog ze
stapsgewijs naarmate uw lichaam eraan
gewend raakt.
Hydrateer uw huid na elk gebruik.

   

POLSKI
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

WAŻNE: INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ DO
WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI. Koc zawiera
ochronę przed przepięciami elektrycznymi.
Jeśli koc się nie włącza, wyjmij bezpiecznik
ze złącza AC (11) i wymień go na nowy o tym
samym natężeniu (dostępny w sklepach
elektrycznych). Unikaj zasypiania podczas
korzystania z koca. Jeśli stwierdzisz zbyt
wysoką temperaturę, zmniejsz ją za pomocą
pilota. W razie potrzeby wyłącz koc, zdejmij
go i poczekaj, aż jego temperatura obniży się.
Nie włączaj koca, gdy nie jest on założony na
osobę poddawaną zabiegowi. Po użyciu koca
nawilż ciało niealergicznym żelem. Wyczyść
wnętrze koca miękką szmatką i neutralnym
mydłem. Upewnij się, że napięcie zasilania
jest odpowiednie dla urządzenia. Nie ciągnij
za przewód i upewnij się, że się nie zwija.
Trzymaj przewód z dala od gorących lub
ostrych powierzchni. Ustaw aparat na prostej,
suchej i odpornej na wysokie temperatury
powierzchni. Przy pierwszym uruchomieniu
aparatu możesz poczuć dziwny zapach. Jest
to zjawisko normalne i przejściowe. Odłącz
kabel zasilający, gdy urządzenie nie jest
używane. Odczekaj aż całkowicie ostygnie
zanim zaczniesz je czyścić lub posługiwać się
nim. Przecieraj wilgotną ściereczką. Nie
używaj produktów ani materiałów ściernych
do czyszczenia. Nie zanurzaj urządzenia ani
przewodu w cieczach. Nie dotykać mokrymi
rękami. Nie używaj w pobliżu źródła wody lub
wilgotnych miejsc. Wyłącznie do użytku
domowego. Używaj aparat wyłącznie zgodnie
z jego przeznaczeniem. Ten aparat nie jest
zabawką. Przechowywać z dala od dzieci.
Przechowuj urządzenie w suchym i wolnym
od kurzu miejscu. Nie pozostawiaj urządzenia
bez nadzoru, gdy jest włączone. Nie należy
modyfikować aparatu ani jego komponentów.
Jeżeli urządzenie, jego części lub przewód
zostaną uszkodzone lub nie działają
prawidłowo, nie używaj ich ani nie próbuj
naprawiać. Tylko wykwalifikowany
pracownik powinien to zrobić. To urządzenie
nie jest przeznaczone dla dzieci ani osób o
ograniczonych zdolnościach fizycznych lub
umysłowych, chyba, że są nadzorowane przez
dorosłych, odpowiedzialnych za ich
bezpieczeństwo. Ten produkt nie jest
odpadem z gospodarstwa domowego,
przestrzegaj istniejące przepisy o ochronie
środowiska w celu recyklingu. Przeczytaj

www.innovagoods.com



Infrared Sauna Blanket InnovaGoods - 

instrukcje uważnie przed pierwszym
użyciem. Zachowaj instrukcję obsługi na
wypadek dalszych pytań. Wyrzucić produkt
zgodnie z europejską dyrektywą 2002/96 /
WE. Zapytaj o lokalne przepisy dotyczące
recyklingu produktów elektrycznych i
elektronicznych i wykonaj następujące kroki.
Nie należy wyrzucać tego produktu wraz z
odpadami komunalnymi. Przestrzeganie tych
instrukcji pomoże zapobiec szkodliwym
konsekwencjom dla bezpieczeństwa
osobistego i środowiskowego. Ten produkt
zawiera baterię guzikową. Połknięcie baterii
guzikowej może spowodować wewnętrzne
oparzenia chemiczne, perforację tkanek
miękkich i śmierć. Poważne oparzenia mogą
wystąpić w ciągu dwóch godzin od
połknięcia. Zużyte baterie należy
natychmiast zutylizować. Nowe i zużyte
baterie należy przechowywać w miejscu
niedostępnym dla dzieci. W przypadku
podejrzenia, że baterie zostały połknięte lub
włożone do jakiejkolwiek części ciała, należy
natychmiast skontaktować się z lekarzem.
Nie należy pozwalać dzieciom na wymianę
baterii bez nadzoru osoby dorosłej.
Urządzenia nie wolno włączać w stanie
złożonym, przed podłączeniem do zasilania
należy upewnić się, że jest rozłożone. Nie
przekłuwać przy użyciu szpilek, igieł lub
innych ostrych przedmiotów. Produkt nie jest
przeznaczony do użytku przez osoby o braku
wrażliwości na ciepło lub osoby, które nie
mogą być wystawione na działanie
nadmiernego ciepła.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Wejście AC: 220-240 V / 50 Hz
Bateria do pilota: 1 x CR2025 (3 V)
Pobór mocy: 650 W
Bezpiecznik: 10 A
3 wyświetlacze LED
Sterowanie pilotem
Temperatura: 35-80 ºC
Automatyczne wyłączanie: po 30 min.
1 kabel zasilania AC, 2 kable łączące
(150cm)
Podwójny koc z tkaniną emitującą
podczerwień i otworami na ramiona

INSTRUKCJA

Podłącz kable Sauna Blanket
InnovaGoods® do kontrolera cyfrowego
(A,B). Podłącz kabel zasilania AC do
tylnego złącza (10), a następnie do sieci
elektrycznej.
Włączaj lub wyłączaj tylnym
przełącznikiem «ON/OFF».
Ustaw czas programu (1) za pomocą
przycisków (7) i (8).
Naciśnij przycisk (9), aby wybrać górny
obszar A (5) i ustaw temperaturę (2) za
pomocą przycisków (7) i (8). Powtórz
czynność, aby ustawić temperaturę (3) dla
dolnego obszaru B (4).
Odsuń zamek koca, załóż koc i zasuń
zamek. Sauna Blanket InnovaGoods® ma
otwory na ramiona, dzięki czemu możesz
nim sterować również po założeniu go.
Naciśnij przycisk (6), aby ustawić
odpowiedni program.
W zestawie znajduje pilot do sterowania
urządzeniem (patrz zdjęcie).
Urządzenie wyłączy się automatycznie po
30 minutach bezczynności.
Odłącz koc Sauna Blanket InnovaGoods®
od zasilania, gdy nie zamierzasz go
używać.
Zaczynaj od wybrania niskich temperatur
i krótkich programów. Zwiększaj je
stopniowo, gdy twoje ciało przywyknie do
koca.
Nawilż skórę po każdym użyciu.

   

MAGYAR
FIGYELMEZTETÉSEK

FONTOS: AZ INSTRUKCIÓKAT ŐRIZZE MEG A
JÖVŐBENI KONZULTÁCIÓKHOZ. Ez a
berendezés elektromos túlfeszültség-
védelmet tartalmaz. Ha nem kapcsol be,
vegye ki a biztosítékot a hálózati
csatlakozóból (11), és cserélje ki egy másikra,
ugyanazzal az áramerősséggel (elérhető
bármilyen elektromos üzletben). Használat
közben lehetőleg ne aludjon el. Ha túlzott hőt
észlel, csökkentse a hőmérsékletet a
távirányítóval. Ha szükséges, kapcsolja ki a
készüléket, és távolítsa el az infravörös
takarót, amíg a hőmérséklete csökken.
Ezután kapcsolja be a készüléket úgy, hogy
nincs benne senki. Használat után
használjon nem irritáló fürdőgélt. Tisztítsa
meg a takaró belsejét puha ruhával és
semleges szappannal. Győződjön meg róla,
hogy az áramforrás feszültsége megfelelő a
készülékhez. Ne húzza meg a kábelt, és
győződjön meg róla, hogy nem csavarodott
meg. Tartsa távol a kábelt forró felületektől
vagy éles tárgyaktól. Helyezze a készüléket
sík, száraz és hőálló felületre. Ha előszőr
kapcsolja be a készüléket és furcsa szagot
észlel, ez normális és átmeneti. Húzza ki a
tápkábelt, ha a készüléket nem használja és
hagyja kihülni tisztítás, vagy használat előtt.
Nedves ronggyal tisztítsa. A tisztításhoz ne
használjon dörzsölő anyagokat. Ne mártsa a
készüléket vagy a vezetéket folyadékba. Ne
használja nedves kézzel. Na használja
vízforrás mellett, vagy nedves környezetben.
Otthoni használatra alkalmas. Haználja
rendeltetésszerúen a készüléket. Ez a
készülék nem játékszer, tartsa távol a
gyermekektől. Tartsa a készüléket száraz,
pormentes helyen. Ne hagyja a bekapcsolt
készüléket őrizetlenül. Ne módosítsa a
készüléket, vagy bármely összetevőjét. Ha a
készülék, a kábel, vagy az alkatrészek
hibásnak tűnnek, vagy nem működnek
megfelelően, ne használja vagy próbálja
megjavítani azokat. Csak képzett műszerész
végezheti a javítást. Ezt a készüléket
gyermekek, vagy korlátozott testi vagy
pszichés képességűek csak felnőtt
felügyelete mellett használhatják, aki vigyáz
épségükre. Ez a termék nem háztartási
hulladék, újrahasznosításnál kövesse a
környezetvédelmi előírásokat. Az első
használat előtt figyelmesen olvassa el az
utasításokat!Tartsa meg a használati
útmutatót, mert a későbbiekben még szükség
lehet rá! Ezt a terméket a 2002/96/EK európai
irányelvvel összhangban kell
megsemmisíteni. Tudjon meg többet az
elektromos és elektronikus termékek helyi
újrahasznosítási szabályairól és kövesse
azokat. Ne dobja ki a terméket háztartási
hulladékkal. Az utasítások betartásával
elkerülheti az emberi egészségre és a
környezetre gyakorolt negatív
következményeket. A termék egy
gombelemet tartalmaz. A gombelem
lenyelése belső vegyi égési sérüléseket,
lágyrész-perforációt és halált okozhat. A
lenyeléstől számított két órán belül súlyos
égési sérülések léphetnek fel. A használt
elemeket azonnal ártalmatlanítsa. Tartsa az
új és használt elemeket gyermekek elől
elzárva. Ha úgy gondolja, hogy az elemeket

lenyelték, vagy a test bármely részébe
kerültek, azonnal forduljon orvoshoz. Ne
engedje, hogy gyermekek elemet cseréljenek
felnőtt felügyelete nélkül. Soha ne kapcsolja
be a készüléket, ha össze van hajtva; mindig
hajtsa ki, mielőtt csatlakoztatná a hálózati
áramforráshoz. Ne szúrja át tűkkel,
tűhegyekkel vagy éles tárgyakkal. Nem
használhatják azok, akik érzékenyek a hőre.

MŰSZAKI JELLEMZŐK

AC bemenet: 220-240 V / 50 Hz
Távirányító eleme: 1 x CR2025 (3 V)
Teljesítmény/fogyasztás: 650 W
Védő biztosíték: 10 A
3 LED képernyő
Távirányító
Hőmérséklet: 35-80 ºC
Automatikus kikapcsolás: 30 perc
1 váltóáramú kábel, 2 csatlakozókábel
(150cm)
Dupla takaró infravörös anyaggal és
lyukakkal a karok számára

HASZNÁLATI ELŐÍRÁS

Csatlakoztassa az Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods®-t a digitális vezérlőhöz
(A,B). Csatlakoztassa a hálózati kábelt a
hátsó csatlakozóhoz (10), és
csatlakoztassa hálózati áramhoz.
Működtesse a hátsó «BE/KI» kapcsolót.
Állítsa be a program időtartamát (1) a (7)
és (8) gombokkal.
Nyomja meg a gombot (9) az A felső
terület kiválasztásához (5) és állítsa be a
hőmérsékletet (2) a (7) és (8) gombokkal.
Ismételjük meg a folyamatot a
hőmérséklet (3) beállításához az alsó B
területre (4).
Nyissa ki az infravörös takaró cipzárját,
helyezkedjen bele, és zárja be a cipzárt. Az
Infrared Sauna Blanket InnovaGoods®
lyukakkal rendelkezik a karok számára,
így belülről vezérelheti.
Nyomja meg a gombot (6) a program
elindításához.
Távirányítót tartalmaz az eszköz
vezérléséhez (lásd a képet).
A készülék 30 perc használat után
automatikusan kikapcsol.
Húzza ki az Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods®-t a hálózatból, ha nem
használja.
Kezdje azzal, hogy kiválasztja az alacsony
hőmérsékletet és a rövid időtartamot,
majd fokozatosan növelje, ahogy a teste
kezdi megszokni.
Hidratálja bőrét minden használat után.

   

ROMÂNĂ
AVERTISMENTE

IMPORTANT: PĂSTREAZĂ INSTRUCȚIUNILE
PENTRU REFERINȚE ULTERIOARE. Acest
echipament include protecție împotriva
supratensiunilor electrice. În cazul în care nu
pornește, scoateți siguranța fuzibilă de la
conectorul AC (11) și înlocuiți-o cu lata cu
același amperaj (disponibilă la orice magazin
de produse electrice). Evitați să dormiți în
timp ce îl folosiți. Dacă observați căldură
excesivă, reduceți temperatura de la
telecomandă. Dacă este necesar, opriți
dispozitivul și dați la o parte pătura cu

infraroșu până când temperatura scade. Nu
porniți dispozitivul fără ca o persoană să se
afle în interiorul acesteia. Folosiți un gel de
baie fără substanțe iritante după utilizare.
Curățați interiorul păturii cu o cârpă moale și
săpun neutru. Asiguraţi-vă că voltajul sursei
de alimentare corespunde cu cel al
aparatului. Nu trageţi de cablu şi asiguraţi-vă
că nu se încurcă. Păstraţi cablul departe de
suprafeţe fierbinţi sau ascuţite. Așezați
aparatul pe o suprafață fermă, uscată și
rezistentă la căldură. Când porniți aparatul
pentru prima dată, este posibil să simțiți un
miros ciudat. Acest lucru este normal și
temporar. Deconectați-l întotdeauna când nu
îl folosiți și lăsați-l să se răcească complet
înainte de a-l curăța și manipula. Curăţaţi-l
cu o cârpă uşor umedă. Nu folosiţi produse
sau materiale abrazive pentru a-l curăţa. Nu
introduceţi aparatul sau cablul în lichide. Nu
îl manipulați cu mâinile ude. Nu-l folosiţi în
apropierea une surse de apă sau într-un loc
umed. Potrivit numai pentru uz casnic.
Folosiți aparatul numai pentru funcțiile
pentru care a fost creat. Acest aparat nu este
o jucărie. A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
Păstraţi dispozitivul într-un loc uscat şi fără
praf. Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat în
timp ce este pornit. Nu modificați aparatul și
niciunul din componentele sale. Dacă
aparatul, piesele sau cablul par a fi defecte
sau a nu funcţiona corect, nu le folosiţi sau
încercaţi să le reparaţi. Doar un tehnician
calificat trebuie să o facă. Acest dispozitiv nu
este conceput pentru a-l folosi copiii sau
persoanele cu capacităţi fizice sau psihice
limitate, exceptând atunci când sunt însoţiţi
de un adult responsabil de siguranţa lor.
Acest produs nu este un deşeu menajer,
urmaţi reglementările de mediu în vigoare
pentru a-l recicla. Citiți cu atenție
instrucțiunile înainte de prima utilizare.
Păstrați manualul pentru a-l consulta ulterior.
Eliminați acest articol conform directivei
europene 2002/96/EC. Informați-vă cu privire
la legislația locală de reciclare a produselor
electrice și electronice și respectați-o. Nu
aruncați acest produs împreună cu gunoiul
menajer. Respectarea acestor indicații
contribuie la evitarea consecințelor negative
pentru sănătatea oamenilor și pentru mediul
înconjurător. Acest produs conține o baterie
de tip buton. Ingestia unei baterii cu buton
poate provoca arsuri chimice interne,
perforarea țesuturilor moi și moartea.
Arsurile grave pot apărea în decurs de două
ore de la ingestie. Aruncă imediat bateriile
folosite. Nu lăsa bateriile noi și folosite la
îndemâna copiilor. Dacă presupui că bateriile
au fost înghițite sau introduse în orice parte a
corpului, solicită imediat asistență medicală.
Nu permite copiilor să schimbe bateriile fără
supravegherea unui adult. Nu porniți
niciodată dispozitivul atunci când este pliat,
desfaceți-l întotdeauna înainte de a-l conecta
la rețeaua electrică. Nu perforați cu bolduri,
ace sau obiecte ascuțite. Nu poate fi utilizat
de către persoane insensibile la căldură sau
care nu pot reacționa la căldură excesivă.

SPECIFICAȚII TEHNICE

Intrare AC: 220-240 V / 50 Hz
Baterie telecomandă: 1 x CR2025 (3 V)
Putere/consum: 650 W
Siguranță fuzibilă: 10 A
3 ecrane LED
Telecomandă
Temperatură: 35-80 ºC
Oprire automată: 30 min
1 cablu AC, 2 cabluri de conectare (150 cm)
Pătură dublă cu țesătură cu infraroșu și
deschidere pentru brațe

INSTRUCȚIUNI

Conectați cablurile Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® la controlerul digital (A,B).
Conectați cablul AC la conectorul din
spate (10) și conectați-l la rețeaua
electrică.
Acționați comutatorul din spate
«ON/OFF».
Reglați durata programului (1) cu ajutorul
butoanelor (7) și (8).
Apăsați butonul (9) pentru a selecta zona
superioară A (5) și setați temperatura (2)
cu ajutorul butoanelor (7) și (8). Repetați
operațiunea pentru a seta temperatura (3)
din  zona inferioară B (4).
Desfaceți fermoarul păturii cu infraroșu,
așezați-vă în interiorul acesteia și
închideți fermoarul. Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® are o deschidere
pentru a scoate brațele și pentru a o
controla din interior.
Apăsați butonul (6) pentru a începe
programul.
Include telecomandă pentru a controla
dispozitivul (a se vedea imaginea).
Dispozitivul se va opri automat după 30 de
minute de neutilizare.  
Deconectați Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® de la rețeaua electrică
atunci când nu este în funcțiune.
Începeți prin a alege temperaturi scăzute
și perioade scurte de timp și creșteți-le
treptat, pe măsură ce corpul dvs. se
obișnuiește cu ele.
Hidratați-vă pielea după fiecare utilizare.

   

DANSK
ADVARSLER

VIGTIGT: GEM VEJLEDNINGEN TIL SENERE
BRUG. Dette udstyr omfatter elektrisk
overspændingsbeskyttelse. Hvis den ikke
tændes, skal du fjerne sikringen fra
vekselstrømsstikket (11) og udskifte den med
en anden med samme strømstyrke
(tilgængelig og enhver elektrisk butik). Undgå
at sove, mens du bruger det. Hvis du
bemærker overdreven varme, skal du
reducere temperaturen ved hjælp af
fjernbetjeningen. Hvis det er nødvendigt, skal
du slukke for enheden og fjerne det infrarøde
tæppe, indtil temperaturen reduceres. Tænd
nu enheden, hvis der ikke er nogen inde i
den. Brug ikke-irriterende badegel efter brug.
Rengør indersiden af tæppet med en blød
klud og neutral sæbe. Kontroller, at
spændingen i strømforsyningen svarer til
apparatet. Hiv ikke i kablet og sørg for, at det
ikke bliver viklet ind. Hold kablet væk fra
varme eller skarpe overflader. Placér
apparatet på en plan, tør og varmebestandig
overflade. Når du tænder apparatet for første
gang, kan du opleve en mærkelig lugt. Dette
er normalt og midlertidig. Tag strømkablet ud,
når apparatet ikke bliver brugt, og lad det køle
helt af inden rengøring eller håndtering.
Rengør det med en let fugtig klud. Brug ikke
slibende produkter eller materialer til at
rengøre det. Dyp ikke apparatet eller kablet i
væsker. Må ikke håndteres med våde
hænder. Brug det ikke tæt ved kilder til vand
eller i våde omgivelser. Kun egnet til
husholdningsbrug. Brug kun apparatet til sit
formål. Dette apparat er ikke legetøj. Hold det
utilgængeligt for børn. Opbevar enheden på et
tørt sted fri for støv. Efterlad ikke apparatet
uden opsyn, mens det er tændt. Du må ikke
ændre på apparatet eller nogen af dets

komponenter. Hvis apparatet, dele af det eller
kablet synes defekt eller ikke virker korrekt,
brug dem ikke og forsøg ikke at reparere dem.
Kun en kvalificeret tekniker bør gøre det.
Denne enhed er ikke designet til at blive
håndteret af børn eller personer med
begrænset fysisk eller mental kapacitet,
medmindre de er under opsyn af en voksen,
ansvarlig for deres sikkrhed. Dette produkt er
ikke husholdningsaffald, følg gældende
miljøregler for genbrug. Læs grundigt
instruktionerne før første brug. Gem
manualen til efterfølgende konsultationer.
Smid dette produkt ud i overensstemmelse
med det europæiske direktiv 2002/96 / EF.
Informer dig om den lokale lovgivning om
genbrug af elektriske og elektroniske
produkter og følg den. Smid ikke dette
produkt ud sammen med husholdningsaffald.
Følgende indikationer hjælper med at undgå
negative konsekvenser for menneskers
helbred samt miljøet. Dette produkt
indeholder et knapcellebatteri. Indtagelse af
et knapcellebatteri kan forårsage interne
kemiske forbrændinger, perforering af blødt
væv samt død. Alvorlige forbrændinger kan
forekomme inden for to timer efter
indtagelse. Bortskaf straks brugte batterier.
Opbevar nye og brugte batterier utilgængeligt
for børn. Hvis du tror, at batterierne er blevet
slugt eller indført i nogen del af kroppen, skal
du straks søge lægehjælp. Lad ikke børn
skifte batterier uden opsyn af en voksen.
Enheden må aldrig tændes, når den er foldet
sammen. Fold den altid ud, før du slutter den
til elnettet. Den må ikke perforeres med
knappenåle, nåle eller skarpe genstande. Den
må ikke bruges af personer, der er ufølsomme
over for varme eller ikke kan reagere på for
meget varme.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

AC i: 220-240 V / 50 Hz
Fjernbetjening batterier: 1 x CR2025 (3 V)
Strøm/forbrug: 650 W
Beskyttende sikring: 10 A
3 LED-skærme
Fjernbetjening
Temperatur: 35-80 ºC
Automatisk slukning: 30 minutter
1 AC-kabel, 2 tilslutningskabler (150cm)
Dobbelt tæppe med infrarødt stof og huller
til arme

INSTRUKTIONER

Tilslut kablerne på Infrarød Sauna Blanket
InnovaGoods® til den digitale controller
(A, B). Tilslut AC-kablet til det bageste stik
(10), og sæt det i elnettet.
Betjen den bageste „ON/OFF“ -knap.
Juster programmets varighed (1) ved
hjælp af knapperne (7) og (8).
Tryk på knappen (9) for at vælge det
øverste område A (5), og indstil
temperaturen (2) ved hjælp af knapperne
(7) og (8). Gentag processen for at indstille
temperaturen (3) for det nederste område
B (4).
Åbn lynlåsen på det infrarøde tæppe,
placer dig selv inde i det og luk lynlåsen.
Infrarød sauna tæppe InnovaGoods® har
huller til armene, så du kan styre det
indefra.
Tryk på knappen (6) for at starte
programmet.
Inkluderer fjernbetjening til styring af
enheden (se billede).
Enheden slukker automatisk efter 30
minutter uden brug.
Tag Infrarød Sauna Blanket InnovaGoods®
ud af stikkontakten, når den ikke er i brug.
Start med at vælge lave temperaturer og
korte tidsperioder og øge dem gradvist,

når din krop vænner sig til det.
Fugt din hud efter hver brug.

   

SVENSKA
VARNINGAR

OBS! BEHÅLL INSTRUKTIONERNA FÖR FRAMTIDA
BRUK. Denna utrustning inkluderar elektriskt
överspänningsskydd. Om den inte slås på, ta
bort säkringen från ac-kontakten (11) och byt
ut den mot en annan med samma
strömstyrka (tillgänglig och vilken elektrisk
butik som helst). Undvik att sova medan du
använder den. Om du märker överdriven
värme, sänk temperaturen med
fjärrkontrollen. Stäng vid behov av enheten
och ta bort den infraröda filten tills
temperaturen sjunker. Slå nu på enheten om
det inte finns någon inuti den. Använd icke-
irriterande badgel efter användning. Rengör
filtens insida med en mjuk trasa och neutral
tvål. Försäkra dig om att spänningen hos
strömförsörjningen är kompatibel med
apparaten. Dra inte i sladden och se till att
den inte blir tilltrasslad. Håll sladden borta
från heta eller vassa ytor. Placera apparaten
på en rak, torr och värmetålig yta. När
apparaten startas för första gången kan en
konstig lukt uppstå. Detta är helt normalt och
övergående. Koppla ur elsladden om
apparaten inte används. Avvakta till den
svalnar helt innan du börjar rengöring eller
annan hantering. Rengör apparaten med en
lättfuktad trasa. Använd inte slipprodukter
eller material för att rengöra den med. Lägg
inte apparaten eller sladden i vätska. Vidrör
inte med blöta händer. Använd inte
apparaten nära vatten eller i fuktiga
omgivningar. Enbart för hemmabruk. Använd
aparaten enbart i enlighet med dess ändamål.
Ten aparat nie jest zabawką. Przechowywać z
dala od dzieci. Förvara produkten på en torr
plats utan damm. Lämna inte apparaten utan
tillsyn när den är påslagen. Apparaten eller
dess komponenter får inte modifieras. Om
apparaten, delarna eller sladden visar
defekter eller om de inte fungerar riktigt, ska
du inte använda dem eller försöka att
reparera dem. Bara en kvalificerad tekniker
borde göra det. Denna apparat är inte ämnad
för barn eller människor med fysiska och
mentala handikapp, förutom om de hela tiden
övervakas av en vuxen som har ansvar för
deras säkerhet. Denna produkt är inte
hushållsavfall, så följ miljönormerna för
återvinning. Läs instruktionerna noggrant
innan första användning. Spara manualen för
eventuella följdfrågor. Kassera produkten
enligt europadirektiv 2002/96/EC. Ta reda på
gällande föreskrifter om återvinning av
elektriska och elektroniska apparater där du
bor och följ anvisningarna. Släng ej
produkten i hushållsavfallet. Genom att följa
dessa instruktioner hjälper du till att
förebygga hälso- och miljöfarliga påföljder.
Denna produkt innehåller ett
knappcellsbatteri. Intag av ett knappbatteri
kan orsaka kemiska brännskador, perforering
av mjukvävnad och dödsfall. Svåra
brännskador kan uppstå inom två timmar
efter intag. Kassera använda batterier
omedelbart. Förvara nya och använda
batterier utom räckhåll för barn. Om du tror
att batterier har svalts eller förts in i någon
del av kroppen, sök läkarvård omedelbart. Låt
inte barn byta batterier utan övervakning av
en vuxen. Sätt aldrig på apparaten när den är
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hopfälld, vik alltid ut den innan du ansluter
den till elnätet. Stick inte hål med nålar, stift
eller vassa föremål. Får inte användas av
personer som är okänsliga för värme eller
som inte kan reagera på stark värme.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Ac-in: 220-240 V / 50 Hz
Fjärrkontrollsbatterier: 1 x CR2025 (3 V)
Effekt/förbrukning: 650 W
Skyddssäkring: 10 A
3 LED-skärmar
Fjärrkontroll
Temperatur: 35-80 ºC
Automatisk avstängning: 30 minuter
1 AC-kabel, 2 anslutningskablar (150cm)
Dubbelfilt med infrarött tyg och hål för
armar

INSTRUKTIONER

Anslut kablarna till Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® till den digitala
styrenheten (A,B). Anslut AC-kabeln till
den bakre kontakten (10) och anslut den
till elnätet.
Använd den bakre
«ON/OFF»-omkopplaren.
Justera programmets tidslängd (1) med
knapparna (7) och (8).
Tryck på knappen (9) för att välja det övre
området A (5) och ställ in temperaturen (2)
med knapparna (7) och (8). Upprepa
processen för att ställa in temperaturen
(3) för det nedre området B (4).
Öppna dragkedjan på den infraröda filten,
placera dig inuti den och stäng
dragkedjan. Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® har hål för armarna och så
att du kan styra den inifrån.
Tryck på knappen (6) för att starta
programmet.
Inkluderar fjärrkontroll för att styra
enheten (se bild).
Enheten stängs automatiskt av efter 30
minuter utan användning.
Koppla Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® från elnätet när den inte
används.
Börja med att välja låga temperaturer och
korta tidsperioder och öka dem gradvis
när din kropp vänjer sig vid det.
Återfukta huden efter varje användning.

   

SUOMI
VAROITUKSET

TÄRKEÄÄ: SÄILYTÄ OHJEET MYÖHEMPÄÄ
KÄYTTÖÄ VARTEN. Tässä laitteessa on
sähköverkon jännitesuoja. Jos laite ei
käynnisty, poista AC-liitosjohdon sulake (11)
ja vaihda se toiseen saman ampeerimäärän
sulakkeeseen (saatavilla sähkölaitteiden
myymälöistä). Vältä nukkumista sen käytön
aikana. Jos lämpötila nousee liikaa, alenna
sitä kaukosäätimellä. Jos tarpeellista,
sammuta laite ja poista infrapunapeitto
päältäsi, kunnes sen lämpötila on laskenut.
Älä kytke laitetta päälle, jos sen sisällä ei ole
ketään. Käytä laitteen käytön jälkeen
kylpygeeliä, joka ei ärsytä ihoa. Puhdista
peiton sisäosa pehmeällä liinalla ja
neutraalilla saippualla. Varmista, että
virtalähteen jännite vastaa laitteen jännitettä.
Älä vedä johdosta, ja varmista, ettei se pääse

kiertymään. Pidä johto erillään kuumista
pinnoista ja terävistä esineistä. Aseta laite
vaakasuoralle, kuivalle ja lämpöä kestävälle
pinnalle. Kun käynnistät laitteet ensimmäistä
kertaa, saatat havaita oudon tuoksun. Tämä
on normaalia ja väliaikaista. Ota virtajohto
pistokkeesta, kun laitetta ei käytetä, ja anna
sen jäähtyä kokonaan ennen puhdistamista
tai käsittelyä. Puhdista se hieman kostealla
liinalla. Älä käytä puhdistukseen hankaavia
tuotteita tai aineita. Älä upota laitetta tai
johtoa nesteeseen. Älä kosketa märin käsin.
Älä käytä laitetta vesipisteen lähellä tai
kosteissa tiloissa. Älä vedä johdosta, ja
varmista, ettei se pääse kiertymään. Käytä
laitetta vain sen oikeaan käyttötarkoitukseen.
Tämä tuote ei ole lelu. Pidä lasten
ulottumattomissa. Säilytä laite kuivassa ja
pölyttömässä paikassa. Älä jätä laitetta
vartioimatta, kun se on päällä. Älä muokkaa
laitetta tai mitään sen komponentteja. Jos
laite, jokin sen osa tai kaapeli vaikuttaa
vialliselta tai ei toimi kunnolla, älä käytä tai
yritä korjata niitä. Vain pätevä sähköasentaja
saa tehdä korjaustoimenpiteet. Tätä laitetta ei
ole suunniteltu lasten tai fyysisesti tai
henkisesti rajoittuneiden henkilöiden
käytettäväksi muutoin kuin turvallisuudesta
vastaavan aikuisen valvonnassa. Tämä tuote
ei kuulu kotitalousjätteisiin, noudata
paikallisia ympäristömääräyksiä sen
kierrättämiseksi. Lue käyttöohjeet
huolellisesti ennen tuotteen käyttöä. Säilytä
ohjekirja myöhempää käyttöä varten. Hävitä
tuote eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaisesti. Kysy paikallisesta
kierrätyslainsäädännöstä sähkö- ja
elektroniikkatuotteille ja noudata näitä
ohjeita. Älä hävitä tätä tuotetta talousjätteen
mukana. Näiden ohjeiden avulla estetään
haitalliset seuraukset henkilö- ja
ympäristöturvallisuudelle. Tämä tuote
sisältää nappipariston. Nappipariston
nieleminen voi aiheuttaa vakavia sisäisiä
kemiallisia palovammoja, pehmytkudosten
puhkeamista ja kuoleman. Vakavia
palovammoja voi esiintyä kahden tunnin
kuluessa pariston nielemisestä. Hävitä
käytetyt paristot välittömästi. Pidä uudet ja
käytetyt paristot aina poissa lasten
ulottuvilta. Jos epäilet, että paristoja on nielty
tai joutunut kosketuksiin kehon kanssa,
hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon. Älä
anna lasten vaihtaa paristoja ilman aikuisen
valvontaa. Älä koskaan käynnistä laitetta, jos
se on taitettu, avaa se aina ennen kuin liität
laitteen sähköverkkoon. Älä lävistä nastoilla,
neuloilla tai terävillä esineillä. Laitetta eivät
saa käyttää henkilöt, jotka ovat herkkiä
lämmölle tai jotka eivät pysty reagoimaan
liialliseen kuumuuteen.

TEKNISET TIEDOT

AC In: 220-240 V / 50 Hz
Kaukosäätimen paristo: 1 x CR2025 (3 V)
Teho/kulutus: 650 W
Turvasulake: 10 A
3 LED-näyttöä
Kaukosäädin
Lämpötila: 35-80 °C
Automaattinen sammutus: 30 minuuttia
1 AC-johto, 2 liitosjohtoa (150 cm)
Kaksoispeitto infrapunakankaalla ja
käsiaukoilla

KÄYTTÖOHJEET

Liitä Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods®:n johdot digitaaliseen
ohjaimeen (A, B). Liitä AC-johto takaosan
liittimeen (10) ja kytke se verkkovirtaan.
Käytä takaosan ON/OFF-painiketta.
Säädä ohjelman käyttöaika (1) painikkeilla
(7) ja (8).

Painamalla painiketta (9) valitset
ylemmän alueen A (5) ja lämpötilan (2)
valitset painikkeilla (7) ja (8). Toista
prosessi valitaksesi lämpötila (3)
alempaan alueeseen B (4).
Avaa infrapunapeiton vetoketju, asetu
peiton sisään ja sulje vetoketju. Infrared
Sauna Blanket InnovaGoods®:ssa on
aukot käsiä varten, joten voit ohjata sitä
sisältä käsin.
Painamalla painiketta (6) käynnistät
ohjelman.
Sisältää kaukosäätimen laitteen
ohjaamiseksi (katso kuva).
Laite sammuu automaattisesti, jos se on
käyttämättä 30 minuuttia.
Kytke Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® pois verkkovirrasta silloin
kun sitä ei käytetä.
Aloita sen käyttö valitsemalla alhainen
lämpötila ja lyhyt käyttöaika lisäten niitä
vähitellen vartalon tottuessa laitteen
käyttöön.
Kosteuta ihosi jokaisen käyttökerran
jälkeen.

   

LIETUVIŲ 
ĮSPĖJIMAI

SVARBU: IŠSAUGOKITE INSTRUKCIJAS
ATEIČIAI. Šioje įrangoje yra apsauga nuo
viršįtampių. Jei ji neįsijungia, ištraukite
saugiklį iš kintamosios srovės jungties (11) ir
pakeiskite jį kitu tokio pat stiprumo saugikliu
(galima įsigyti bet kurioje elektros prekių
parduotuvėje). Venkite miegoti naudodamiesi
prietaisu. Jei pastebėjote per didelį karštį,
nuotolinio valdymo pulteliu sumažinkite
temperatūrą. Jei reikia, išjunkite prietaisą ir
nuimkite infraraudonųjų spindulių antklodę,
kol jos temperatūra sumažės. Neįjunkite
prietaiso, jei juo niekas nesinaudoja. Po
naudojimo naudokite nedirginantį dušo gelį.
Antklodės vidų valykite minkšta šluoste ir
neutraliu muilu. Įsitikinkite, jog elektros
energijos tiekimo įtampa suderinama su
įrenginiu. Netraukite už laido ir pasirūpinkite,
kad jis nesusipainiotų. Laikykite laidą toliau
nuo karštų arba aštrių paviršių. Prietaisą
pastatykite ant lygaus, sauso ir karščiui
atsparaus paviršiaus. Pirmą kartą įjungę
įrenginį, galite užuosti keistą kvapą. Tai yra
normalu ir laikina. Kai prietaisas
nenaudojamas, ištraukite maitinimo laidą.
Prieš valydami ar liesdami rankomis, leiskite
prietaisui atvėsti. Valykite įrenginį šiek tiek
drėgna šluoste. Nenaudokite šlifavimo
įrankių ar medžiagų valymui. Nedėkite
įrenginio ar laido į skystį. Nelieskite jo
drėgnomis rankomis. Nenaudokite įrenginio
būdami arti vandens arba drėgnose vietose.
Tinka tik naudojimui namuose. Naudokite
prietaisą tik pagal jo numatytąją paskirtį. Šis
prietaisas - ne žaislas. Laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite įrenginį
sausoje vietoje, kurioje nėra dulkių.
Nepalikite prietaiso be priežiūros, kai jis
įjungtas. Nemodifikuokite prietaiso ar jo
komponentų. Jeigu įrenginyje, jo dalyse ar
laide pastebėsite gedimus arba jeigu detalės
neveikia tinkamai, nenaudokite jų ir
nebandykite jų taisyti patys. Tik kvalifikuotas
specialistas turėtų tai padaryti. Šis įrenginys
nėra skirtas vaikams arba žmonėms su fizine
ar psichine negalia, nebent juos prižiūri
suaugusysis, atsakingas už jų saugumą. Šis
produktas - tai ne buitinė atlieka, todėl

vadovaukitės aplinkosaugos standartai norint
jį perdirbti. Prieš pradėdami naudoti, atidžiai
perskaitykite instrukcijas. Išsaugokite
vadovą, kad galėtumėte peržiūrėti jei kilus
papildomų klausimų. Išmeskite produktą
laikydamiesi Europos Direktyvos 2002/96/EC.
Pasiteiraukite apie savo vietinius perdirbimo
įstatymus susijusius su elektrinių prietaisų ir
produktų išmetimu ir sekite jų nurodymais.
Neišmeskite šio produkto su buitinėmis
atliekomis. Sekant šias instrukcijas jūs
išmesite produktą tinkmai ir išvengsite žalos
gamtai bei visuomenės aplinkai. Šiame
gaminyje yra monetų baterija. Prarijus
monetų elementų akumuliatorių, gali atsirasti
vidiniai cheminiai nudegimai, minkštųjų
audinių perforacija ar mirtis. Sunkūs
nudegimai gali atsirasti per dvi valandas nuo
nurijimo. Panaudotas baterijas nedelsdami
išmeskite. Naujas ir naudotas baterijas
laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei
manote, kad baterijos buvo prarytos arba
pateko į bet kurią kūno vietą, nedelsdami
kreipkitės į gydytoją. Neleiskite vaikams
keisti baterijų be suaugusiųjų priežiūros.
Niekada neįjunkite sulankstyto prietaiso,
visada jį išskleiskite prieš prijungdami prie
elektros tinklo. Neperforuokite smeigtukais,
adatomis ar aštriais daiktais. Jo negali
naudoti žmonės, kurie nejautrūs karščiui arba
negali reaguoti į per didelį karštį.

TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS

Kintamosios srovės įvadas: 220-240 V / 50
Hz
Nuotolinio valdymo pultelio baterijos: 1 x
CR2025 (3 V)
Maitinimas / suvartojimas: 650 W
Apsauginis saugiklis: 10 A
3 LED ekranai
Nuotolinio valdymo pultelis
Temperatūra: 35-80 ºC
Automatinis išsijungimas: 30 min.
1 kintamosios srovės kabelis, 2 jungiamieji
kabeliai (150 cm)
Dviguba antklodė su infraraudonųjų
spindulių audiniu ir skylėmis rankoms

INSTRUKCIJOS

Prijunkite "Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods®" laidus prie skaitmeninio
valdiklio (A, B). Prijunkite kintamosios
srovės kabelį prie galinės jungties (10) ir
įjunkite jį į elektros tinklą.
Paleiskite galinį "ON/OFF" jungiklį.
Mygtukais (7) ir (8) nustatykite programos
(1) trukmę.
Mygtukais (7) ir (8) pasirinkite viršutinę
sritį A (5) ir nustatykite temperatūrą (2).
Pakartokite šį procesą, kad nustatytumėte
temperatūrą (3) apatinei B sričiai (4).
Atsekite infraraudonųjų spindulių
antklodės užtrauktuką, įsitaisykite joje ir
užtraukite užtrauktuką. "Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods®" yra skylės
rankoms, todėl ją galite valdyti iš vidaus.
Paspauskite mygtuką (6), kad
paleistumėte programą.
Pridedamas nuotolinio valdymo pultelis
prietaisui valdyti (žr. paveikslėlį).
Įrenginys automatiškai išsijungs po 30
minučių nenaudojimo.
Nenaudojamą "Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods®" ištraukite iš elektros
tinklo.
Iš pradžių pasirinkite žemą temperatūrą ir
trumpą laiką ir palaipsniui juos didinkite,
kai jūsų kūnas pripras.
Po kiekvieno naudojimo naudokite odą
drėkinantį kremą.

   

NORSK
ADVARSLER

VIKTIG: OPPBEVAR ANVISNINGENE FOR
FREMTIDIGE REFERANSER. Dette utstyret
inkluderer elektrisk overspenningsvern. Hvis
det ikke slår seg på, fjern sikringen fra
vekselstrømskontakten (11) og erstatt den
med en annen med samme strømstyrke
(tilgjengelig i en hvilken som helst elektrisk
butikk). Unngå å sove i teppet. Hvis du
merker overdreven varme, må du redusere
temperaturen ved hjelp av fjernkontrollen.
Om nødvendig, slå av enheten og ta av det
infrarøde teppet til temperaturen reduseres.
Slå på enheten hvis det ikke er noen inne i
det. Bruk ikke-irriterende badegel etter bruk.
Rengjør innsiden av teppet med en myk klut
og nøytral såpe. Pass på at spenningen på
strømforsyningen er kompatibel med
enheten. Ikke trekk i ledningen, og sørg for at
det ikke blir flokete. Holdt ledningen unna
varme eller skarpe overflater. Plasser
apparatet på et nivå, tørr og varmebestandig
overflate. Når du slår på enheten for første
gang kan du merke en merkelig lukt. Dette er
normalt og forbigående. Trekk ut
strømledningen når apparatet ikke er i bruk,
og la den avkjøles helt før rengjøring eller
håndtering. Rengjør enheten med en fuktig
klut. Ikke bruk grove produkter eller
materialer for å rengjøre den. Ikke legg
enheten eller ledningen i væske. Ikke håndter
den med våte hender. Ikke bruk enheten i
nærheten av en vannkilde eller på fuktige
steder. Egnet bare for bruk i hjemmet. Bruke
enheten til bare til sitt formål. Dette apparatet
er ikke et leketøy. Oppbevares utilgjengelig
for barn. Lagre produktet på en tørr plass uten
støv. La ikke enheten være uten tilsyn når
den er slått på. Ikke endre maskinen eller
noen av delene. Hvis enheten, delene eller
ledningen viser feil eller at de ikke fungerer
som de skal må du ikke bruke dem eller
forsøke å reparere dem. Bare en kvalifisert
teknikker bør gjøre det. Denne enheten er
ikke beregnet for bruk av barn eller
mennesker med fysiske eller mentale
funksjonsnedsettelser, med mindre de er
under oppsyn av en voksen som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Dette produktet er ikke
husholdningsavfall, så følg miljøkravene til
gjenvinning. Les instruksjonene nøye før
førstegangsbruk. Ha håndboken for
ytterligere forespørsler. Kast produktet i
samsvar med Europeisk Direktiv 2002/96/EC.
Undersøk den lokale lovgivningen rundt
gjenvinning og følg disse reglene. Produktet
må ikke kastes sammen med restavfall. Det
er viktig at disse instruksjonene følges for å
sørge for at vi unngår uønskede
konsekvenser både når det gjelder personlig
og miljømessig trygghet. Dette produktet
inneholder et knappebatteri. Inntak av et
knappebatteri kan forårsake indre kjemiske
brannsår, perforering av mykvev og død. Det
kan oppstå alvorlige brannskader innen de to
første timene etter inntak. Avhend brukte
batterier umiddelbart. Oppbevar nye og
brukte batterier utilgjengelig for barn. Søk
øyeblikkelig hjelp hvis du tror at batteriene
kan ha blitt svelget eller introdusert i en
kroppsdel. Ikke la barn bytte batterier uten
tilsyn av en voksen. Slå aldri på enheten hvis
den er brettet, brett den alltid ut før du kobler
den til strømnettet. Ikke stikk gjennom med
stifter, nåler eller skarpe gjenstander. Kan
ikke brukes av personer som er ufølsomme
for varme eller som ikke kan reagere på for
sterk varme.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

AC inn: 220-240 V / 50 Hz
Fjernkontrollbatterier: 1 x CR2025 (3 V)
Strøm/forbruk: 650 W
Beskyttelsessikring: 10 A
3 LED-SKJERMER
Fjernkontroll
Temperatur: 35-80 ºC
Automatisk avslåing: 30 minutter
1 AC-kabel, 2 tilkoblingskabler (150c m)
Dobbelt teppe med infrarødt stoff og hull
for armer

INSTRUKSJONER

Koble kablene til Infrarød Sauna Blanket
InnovaGoods® til den digitale kontrollen
(A,B). Koble vekselstrømkabelen til den
bakre kontakten (10) og koble den til
strømnettet.
Betjen den bakre «PÅ/AV» -bryteren.
Juster varigheten av programmet (1) ved
hjelp av knappene (7) og (8).
Trykk på knappen (9) for å velge det øvre
området A (5) og still inn temperaturen (2)
ved hjelp av knappene (7) og (8). Gjenta
prosessen for å stille inn temperaturen (3)
for det nedre området B (4).
Åpne glidelåsen på det infrarøde teppet,
plasser deg inni det og lukk glidelåsen.
Infrared Sauna Blanket InnovaGoods® har
hull for armene, slik at du kan kontrollere
det fra innsiden.
Trykk på knappen (6) for å starte
programmet.
Inkluderer fjernkontroll for å styre
enheten (se bilde).
Enheten vil automatisk slås av etter
30 minutter uten bruk.
Koble Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® fra strømnettet når det
ikke er i bruk.
Begynn med å velge lave temperaturer og
korte tidsperioder og øk dem gradvis etter
hvert som kroppen blir vant til det.
Fukt huden etter hver bruk.

   

SLOVENŠČINA
OPOZORILA

POMEMBNO: SHRANITE TA NAVODILA ZA
PRIMER KASNEJŠE UPORABE. Ta oprema
vsebuje zaščito pred električnimi udari. Če se
ne vklopi, odstranite varovalko iz priključka
AC (11) in jo zamnjajte z drugo iste jakosti
toka (na voljo v vsaki elektronski trgovini).
Izogibajte se spanju v njej. Če opazite
prekomerno vročino, zmanjšajte
temeperaturo z uporabo daljinskega
upravljalnika. Če je potrebno, izklopite
napravo in odstranite infrardečo odejo, dokler
se temperatura ne zmanjša. Ne vklapljajte
naprave, če notri ni nobenega. Po uporabi
odeje uporabljajte milo za tuširanje, ki ne
draži. Notranjost odeje čistite z mehko krpo
in nevtralnim milom. Prepričajte se, da
električna napetost ustreza tisti, ki jo ima
aparat. Ne vlecite kabla in se prepričajte, da
se ne zvije. Naj bo kabel čim dlje od vročih in
ostrih površin. Postavite napravo na trdno
površino, suho in odporno na toploto. Ko prvič
prižgete aparat, boste morda opazili
neobičajen vonj. To je normalno in
prehodnega značaja. Potegnite kabel iz
vtičnice vedno, ko ni v uporabi in pustite, da

se pred čiščenjem ali uporabo popolnoma
ohladi. Očistite ga z krpo, ki je malo
navlažena. Ne uporabljajte abrazivnih
izdelkov in materialov za čiščenje. Ne
potapljajte aparata ali kabla v tekočine.
Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami. Ne
uporabljajte ga blizu vode ali na vlažnilnih
mestih. Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Uporabite aparat samo za namene, za katere
je namenjen. Ta aparat ni igrača. Hranite
zunaj dosega otrok. Napravo pospravite na
suho mesto, kjer ni prahu. Ne puščajte
naprave brez nadzora, medtem ko je prižgana.
Ne spreminjajte aparata niti nobenega
njegovega sestavnega dela. Če naprava, deli
ali kabel izgledajo pomanjkljivo ali ne
delujejo pravilno, jih ne uporabljajte, niti jih
poskušajte popravljati. Samo strokovni tehnik
sme to narediti. Ta naprava ni oblikovana za
otroško uporabo ali uporabo oseb z omejenimi
fizičnimi ali psihičnimi sposobnostmi, razen
če so pod varnostnim nadzorom odrasle
osebe. Ta izdelek ni gospodinjski odpadek,
sledite okoljskim normam, ki so veljavne za
njegovo reciklažo. Pred prvo uporabo
natančno preberite navodila. Shranite
priročnik za morebitno poznejšo uporabo.
Zavrzite ta izdelek v skladu z evropsko
direktivo 2002/96/ES. Pozanimajte se o
lokalni zakonodaji o recikliranju električnih
in elektronskih izdelkov in jo upoštevajte. Ne
zavrzite tega izdelka skupaj z drugimi
gospodinjskimi odpadki. Če upoštevamo ta
navodila, se izognemo negativnim
posledicam na zdravje ljudi in okolje. Ta
izdelek vsebuje gumbasto baterijo. Zaužitje
gumbaste baterije lahko povzroči notranje
kemične opekline, perforacijo mehkega tkiva
in smrt. Hude opekline se lahko pojavijo v
dveh urah po zaužitju. Uporabljene baterije
takoj zavrzite. Nove in rabljene baterije
hranite izven dosega otrok. Če menite, da je
nekdo pogoltnil baterije ali jih vnesel v kateri
koli del telesa, takoj poiščite zdravniško
pomoč. Otrokom ne dovolite menjave baterij
brez nadzora odrasle osebe. Nikoli ne
vklapljajte naprave, ko je zložena, temveč jo
pred priključitvijo na električno omrežje
vedno razgrnite. Naprave ne prebadajte z
žebljički, iglami ali ostrimi predmeti. Naprave
ne smejo uporabljati osebe, ki so neobčutljive
na toploto ali se ne morejo odzvati na
prekomerno toploto.

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE

AC vhod: 22-240 V/50 Hz
Baterije daljinskega upravljalnika: 1 x
CR2025 (3 V)
Moč/poraba: 650 W
Zaščitna varovalka: 10 A
3 LED zasloni
Daljinsko upravljanje
Temperatura: 35-80 °C
Samodejni izklop: 30 min
1 kabel AC, 2 priključna kabla (150 cm)
Dvojna odeja z infrardečo tkanino in
luknjami za roke

NAVODILA

Povežite kable Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® na digitalni krmilnik (A, B).
Povežite kabel AC na zadnji priključek (10)
in ga vklopite v napajanje.
Upravljajte s stikalom "VKLOP/IZKLOP".
Nastavite čas trajanja programa (1) z
uporabo gumbov (7) in (8).
Pritisnite gumb (9), da izberete zgornje
območje A (5) in nastavite temperaturo (2)
z uporabo gumbov (7) in (8). Ponovite
proces, da nastavite temperaturo (3) za
spodnje področje B (4).
Odprite zadrgo na infrardeči odeji,
postavite se notri in zaprite
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Infrared Sauna Blanket InnovaGoods - 

zadrgo. Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® ima luknje za roke in tako
jo lahko krmilite od znotraj.
Pritisnite gumb (6), da začnete program.
Vsebuje daljinski upravljalnik za
krmiljenje naprave (glej sliko).
Naprava se samodejno izklopi po 30
minutah brez uporabe.
Izlopite Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® iz napajanja, ko jo ne
uporabljate. 
Začnite z izbiro nizkih temperatur in
krajših časovnih obdobij ter jih postopoma
povečajte, ko se telo navadi na njih.
Navlažite si kožo po vsaki uporabi

   

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ. Αυτός ο εξοπλισμός
περιλαμβάνει προστασία από ηλεκτρικές
υπερτάσεις. Εάν δεν ανάβει, αφαιρέστε την
ασφάλεια από την υποδοχή AC (11) και
αντικαταστήστε την με άλλη της ίδιας
έντασης (διατίθεται σε οποιοδήποτε
κατάστημα ηλεκτρικών ειδών). Αποφύγετε
τον ύπνο ενώ το χρησιμοποιείτε. Εάν
παρατηρήσετε υπερβολική ζέστη, χαμηλώστε
τη θερμοκρασία από το τηλεχειριστήριο. Εάν
χρειάζεται, απενεργοποιήστε τη συσκευή και
αφήστε την κουβέρτα υπερύθρων μέχρι να
πέσει η θερμοκρασία της. Μην ενεργοποιείτε
τη συσκευή εάν δεν υπάρχει άτομο μέσα.
Χρησιμοποιήστε τζελ μπάνιου χωρίς
ερεθιστικούς παράγοντες μετά τη χρήση.
Καθαρίστε το εσωτερικό της κουβέρτας με
ένα μαλακό πανί και ουδέτερο σαπούνι.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση παροχής ηλεκτρικού
ρεύματος είναι συμβατή με τη συσκευή. Μην
τραβάτε το καλώδιο και βεβαιωθείτε ότι δεν
μπερδεύεται. Κρατήστε το καλώδιο μακριά
από ζεστές ή αιχμηρές επιφάνειες.
Τοποθετήστε τη συσκευή σε μία επίπεδη,
ξηρή και ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια.
Όταν ενεργοποιήσετε την συσκευή για πρώτη
φορά, ενδέχεται να παρατηρήσετε μία
περίεργη μυρωδιά. Αυτό είναι φυσιολογικό
και προσωρινό. Αποσυνδέστε το καλώδιο
ρεύματος όταν η συσκευή δεν
χρησιμοποιείται και αφήστε την να κρυώσει
εντελώς πριν τον καθαρισμό ή τον χειρισμό
της. Καθαρίστε τη συσκευή με ένα ελαφρώς
υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά
προϊόντα ή υλικά για να την καθαρίσετε. Μην
τοποθετείτε τη συσκευή ή το καλώδιο σε
υγρές επιφάνειες. Μην την πιάνετε με
βρεγμένα χέρια. Μην χρησιμοποιείτε τη
συσκευή κοντά σε πηγή νερού ή υγρούς
χώρους. Κατάλληλο μόνο για οικιακή χρήση.
Χρησιμοποιήστε την συσκευή μόνο για το
σκοπό που προορίζεται. Αυτή η συσκευή δεν
είναι παιχνίδι. Κρατήστε την μακριά από
παιδιά. Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό μέρος
χωρίς σκόνη. Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς
επίβλεψη όταν είναι ενεργοποιημένη. Μην
τροποποιείτε την συσκευή ή οποιοδήποτε από
τα εξαρτήματά της. Εάν η συσκευή, μέρη της ή
το καλώδιο εμφανίσουν βλάβες ή προβλήματα
λειτουργίας, σταματήστε την χρήση της και
μην επιχειρήσετε να την επισκευάσετε μόνος
ή μόνη σας. Την επισκευή θα αναλάβει ο
αρμόδιος τεχνικός. Αυτή η συσκευή δεν έχει
σχεδιαστεί για χρήση από παιδιά ή άτομα με
σωματική και διανοητική αναπηρία, εκτός και
αν βρίσκονται πλήρως υπό την επίβλεψη ενός
ενήλικα, που καθίσταται υπεύθυνος για την

ασφάλειά τους. Το προϊόν αυτό δεν
προορίζεται για οικιακά απορρίμματα και θα
πρέπει να ακολουθήσετε τα. περιβαλλοντικά
πρότυπα ανακύκλωσης. Διαβάστε προσεκτικά
τις οδηγίες πριν την πρώτη χρήση.
Διατηρήστε το εγχειρίδιο για μεταγενέστερη
αναφορά. Απορρίψατε το προϊόν σύμφωνα με
την ευρωπαϊκή οδηγία 2002/96/EC.
Ενημερωθείτε για την ισχύουσα στον τόπο
διαμονή σας νομοθεσία σχετικά με την
ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών
συσκευών και ακολουθήστε τις υποδείξεις.
Μην πετάτε το προϊόν στα οικιακά σκουπίδια.
Η συμμόρφωση με τις παρούσες οδηγίες θα
βοηθήσει στην αποτροπή επιπτώσεων που
βλάπτουν την ασφάλεια του ατόμου και του
περιβάλλοντος. Αυτό το προϊόν περιέχει
κουμπιά μπαταρίας. Η κατάποση ενός
κουμπιού μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει
εσωτερικές χημικές εγκαύματα, διάτρηση
μαλακών ιστών και θάνατο. Σοβαρά
εγκαύματα μπορούν να προκληθούν μέσα στις
δύο ώρες μετά την κατάποση. Απαλλαγείτε
αμέσως από τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες.
Κρατήστε τις νέες και τις χρησιμοποιημένες
μπαταρίες μακριά από τα παιδιά. Εάν
υποψιάζεστε ότι οι μπαταρίες έχουν
καταποθεί ή έχουν εισαχθεί σε οποιοδήποτε
μέρος του σώματος, ζητήστε άμεσα ιατρική
βοήθεια. Μην επιτρέπετε στα παιδιά να
αλλάζουν τις μπαταρίες χωρίς την επίβλεψη
ενήλικα. Ποτέ μην ενεργοποιείτε τη συσκευή
όταν είναι διπλωμένη, ξεδιπλώστε την πάντα
πριν τη συνδέσετε στο ρεύμα. Μην τη
διαπεράσετε με καρφίτσες, βελόνες ή
αιχμηρά αντικείμενα. Δεν πρέπει να
χρησιμοποιείται από άτομα που έχουν
μειωμένη αίσθηση θερμότητας ή δεν μπορούν
να αντιδράσουν σε υπερβολική θερμότητα.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

AC In: 220-240V / 50Hz
Μπαταρία του τηλεχειριστηρίου : 1 x
CR2025 (3V)
Ισχύς/κατανάλωση: 650 W
Ασφάλεια προστασίας: 10A
3 οθόνες LED
Τηλεχειριστήριο
Θερμοκρασία: 35-80ºC
Αυτόματη απενεργοποίηση: 30 λεπτά
1 καλώδιο AC, 2 καλώδια σύνδεσης (150
cm)
Κουβέρτα διπλή με υπέρυθρο ύφασμα και
άνοιγμα για μπράτσα

ΟΔΗΓΙΕΣ

Συνδέστε τα καλώδια της συσκευής
Infrared Sauna Blanket InnovaGoods®
στον ψηφιακό ελεγκτή (A,B). Συνδέστε το
καλώδιο AC στην πίσω υποδοχή (10) και
συνδέστε το στο ρεύμα.
Λειτουργήστε τον πίσω διακόπτη
«ON/OFF».
Ρυθμίστε τη διάρκεια του χρόνου
προγράμματος (1) χρησιμοποιώντας τα
κουμπιά (7) και (8).
Πατήστε το κουμπί (9) για να επιλέξετε
την επάνω ζώνη A (5) και ρυθμίστε τη
θερμοκρασία (2) χρησιμοποιώντας τα
κουμπιά (7) και (8). Επαναλάβετε τη
λειτουργία για να ρυθμίσετε τη
θερμοκρασία (3) της κάτω ζώνης Β (4).
Ανοίξτε το φερμουάρ της κουβέρτας
υπέρυθρων, μπείτε μέσα σε αυτήν και
κλείστε το φερμουάρ. Η Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® διαθέτει άνοιγμα
για να αφαιρείτε τους βραχίονες και να
μπορείτε να το ελέγχετε από το
εσωτερικό.
Πατήστε το κουμπί (6) για να ξεκινήσει το
πρόγραμμα.
Περιλαμβάνει τηλεχειριστήριο για τον
έλεγχο της συσκευής (βλ. εικόνα).

Η συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα
μετά από 30 λεπτά μη χρήσης.
Αποσυνδέστε την Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® από το ρεύμα όταν δεν τη
χρησιμοποιείτε.
Ξεκινήστε επιλέγοντας χαμηλές
θερμοκρασίες και σύντομους χρόνους και
αυξήστε τους σταδιακά καθώς το σώμα
σας συνηθίζει.
Ενυδατώστε το δέρμα σας μετά από κάθε
χρήση.

   

ČEŠTINA
UPOZORNĚNÍ

DŮLEŽITÉ: USCHOVEJTE NÁVOD PRO BUDOUCÍ
POUŽITÍ. Toto zařízení obsahuje ochranu před
elektrickém přepětím. Pokud se nezapne,
odstraňte pojistku z AC konektoru (11) a
vyměňte ji za jinou se stejným ampérovým
proudem (k dostání v každém obchodě s
elektrem). Při jejím používání nespěte. Pokud
zaznamenáte nadměrné teplo, snižte teplotu
pomocí dálkového ovládání. Je-li třeba,
zařízení vypněte a sundejte infračervenou
přikrývku, dokud teplota neklesne. Zařízení
nezapínejte, pokud není nikdo uvnitř. Po
použití použijte nedráždivý koupelový gel.
Vnitřek přikrývky očistěte měkkým
hadříkem a neutrálním mycím prostředkem.
Ujistěte se, že napětí v síti je stejné jako v
přístroji. Netahejte za kabel a zajistěte, aby se
nezamotal. Nepokládejte kabel na horké
plochy a ostré hrany. Umístěte přístroj na
pevný, suchý a tepelně odolný povrch. Při
prvním použití můžete cítit zvláštní zápach.
To je normální a dočasné. Pokud přístroj
nepoužíváte, vypněte ho a nechte ho
vychladnout před čištěním nebo
přemístěním. Čistěte pomocí lehce
navlhčeného hadříku. K čištění nepoužívejte
abrazivní přípravky ani materiály.
Neponořujte přístroj ani kabel do kapaliny.
Nemanipulujte se zařízením mokrýma
rukama. Nepoužívejte přístroj v blízkosti
zdroje vody nebo ve vlhkých místech. Vhodné
pouze pro domácí použití. Přístroj používejte
pouze na účely, k nimž je určený. Tento
přístroj není hračka. Udržujte mimo dosah
dětí. Uložte přístroj na suchém místě bez
prachu. Nenechávejte spuštěný přístroj bez
dohledu. Neupravujte zařízení ani žádnou z
jeho složek. Pokud přístroj, jeho součásti nebo
kabel vypadají poškozeně nebo nefungují
správně, pak je nepoužívejte, ani se je
nesnažte opravit. Opravy smí provádět pouze
kvalifikovaná osoba. Děti a osoby se sníženou
schopností pohybu a orientace by neměly
manipulovat s tímto zařízením bez dohledu
zodpovědné dospělé osoby, která zaručí jejich
bezpečí. Nevyhazujte tento přístroj do
komunálního odpadu. Při jeho recyklaci se
řiďte platnými normami pro ochranu
životního prostředí. Před prvním použitím si
pozorně přečtěte návod. Návod si ponechejte
pro případné další nejasnosti. Zlikvidujte
výrobek v souladu s evropskou směrnicí
2002/96/EC. Informujte se o místní legislativě
týkající se recyklace elektrických a
elektronických výrobků a dodržujte ji.
Nevyhazujte výrobek spolu s domácími
odpady. Dodržování těchto pokynů pomáhá
zabránit negativním vlivům na lidské zdraví a
na zachování bezpečnosti životního
prostředí. Výrobek obsahuje knoflíkovou
baterii. Její spolknutí může způsobit vnitřní
chemické popáleniny, perforaci měkkých

tkání a smrt. K těžkým popáleninám může
dojít do dvou hodin po požití. Nové a použité
baterie uchovávejte mimo dosah dětí; použité
okamžitě zlikvidujte. Pokud se domníváte, že
byly baterie spolknuty nebo vnikly do
jakékoli části těla, okamžitě vyhledejte
lékařskou pomoc. Nedovolte dětem
vyměňovat baterie bez dozoru dospělé osoby.
Nikdy nezapínejte zařízení ve složeném stavu
– před připojením k elektrické síti jej vždy
rozložte. Nepropichujte špendlíky, jehlami
nebo ostrými předměty. Produkt není určen
pro osoby necitlivé na teplo nebo neschopné
reagovat na nadměrné teplo.

TECHNICKÉ SPECIFIKACE

Vstup AC: 220-240 V / 50 Hz
Baterie do dálkového ovládání: 1 x CR202
(3 V)
Výkon/spotřeba: 650 W
Ochranná pojistka: 10 A
3 LED obrazovky
Dálkové ovládání
Teplota: 35-80 °C
Automatické vypínání: 30 minut
1 AC kabel, 2 spojovací kabely
Dvojitá přikrývka s infračervenou textilií a
otvory na paže

NÁVOD

Připojte kabely Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® k digitálnímu ovladači
(A,B). Připojte AC kabel k zadnímu
ovladači (10) a zapojte jej do elektrické
sítě.
Ovládejte zadní spínač «ON/OFF».
Nastavte délku trvání prgramu (1) pomocí
tlačítek (7) a (8).
Stiskněte tlačítko (9) k výběru horní
oblasti A (5) a nastavte teplotu (2) pomocí
tlačítek (7) a (8). Opakujte proces k
nastavení teploty (3) pro spodní oblast B
(4).
Rozepněte zip infačervené přikrývky,
umístěte se do ní a zip zavřete. Infrared
Sauna Blanket InnovaGoods® má otvory
na paže a tak ji můžete ovládat zevnitř.
Stiskněte tlačítko (6) ke spuštění
programu.
Součástí je dálkové ovládání k ovládání
zařízení (viz obrázek).
Zařízení se automaticky vypne po 30
minutách nepoužívání.
Odpojte Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® od elektrické sítě, když ji
nepoužíváte.
Začněte volbou nízkých teplot a krátkých
časových úseků a zvyšujte je postupně, jak
si na ni tělo bude zvykat.
Po každém použití hydratujte pokožku.

   

БЪЛГАРСКИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ВАЖНО: ЗАПАЗЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА
БЪДЕЩА СПРАВКА. Това оборудване
включва защита от електрически
пренапрежения. Ако не се включи,
извадете предпазителя от АС конектора
(11) и го сменете с друг със същия
ампераж (наличен във всяка железария).
Избягвайте да спите, докато го
използвате. Ако забележите прекомерна
топлина, намалете температурата с

помощта на дистанционното управление.
Ако е необходимо, изключете
устройството и отстранете
инфрачервеното одеяло, докато
температурата му намалее. Сега
включете устройството, ако в него няма
никой. Използвайте недразнещ душ-гел
след употреба. Почистете вътрешността
на одеялото с мека кърпа и неутрален
сапун. Уверете се, че напрежението на
електрозахранването е съвместимо с
това на устройството. Не дърпайте кабела
и се уверете, че кабелът не е усукан.
Дръжте кабела далече от топли и остри
повърхности. Поставете уреда на равно,
сухо и хладно място. При първото
включване на уреда, може да забележите
странна миризма. Това е нормално и
временно. Изключете захранващия кабел,
когато не използвате уреда и го оставете
да изстине напълно преди да го
почистите или закачите. Почиствайте
устройството с леко навлажнена кърпа.
Не използвайте абразивни продукти и
материали за почистване на
устройството. Не поставяйте
устройството и кабела в течности. Не го
закачайте с влажни ръце. Не използвайте
устройството в близост до
водоизточници или във влажни места.
Подходящ само за използване удома.
Използвайте уреда само по
предназначение. Този уред не е играчка.
Да се пази от деца. Съхранявайте
устройството на сухо място и без прах. Не
оставяйте устройството без надзор
докато е включено. Не променяйте уреда
или някоя от частите му. Не използвайте
и не се опитвайте да ремонтирате
устройството, частите или кабела, в
случай че се окажат дефектни или не
функционират правилно. Само
квалифициран техник трябва да
извършва ремонта. Това устройство не е
предназначено за позлване от деца или
лица с ограничени физически и
психически способности, освен ако не са
под надзора на възрастен, отговарящ за
тяхната безопасност. Този продукт не е
битов отпадък, затова следвайте
действащите екологични стандарти за
рециклиране. Прочетете внимателно
инструкциите преди първата употреба.
Запазете ръководството за по-късни
консултации. Изхвърлете този артикул
съгласно европейската директива
2002/96/EО. Информирайте се относно
местното законодателство за
рециклиране на електрически и
електронни продукти и го спазвайте. Не
изхвърляйте този продукт с битовите
отпадъци. Следвайки тези указания,
допринасяте за избягване на негативни
последствия за човешкото здраве и
околната среда. Този продукт съдържа
батерия тип бутон. Поглъщането на
батерия-бутон може да причини
вътрешни химически изгаряния,
перфорация на меките тъкани и смърт.
Могат да настъпят тежки изгаряния в
рамките на два часа след поглъщането.
Незабавно изхвърлете използваните
батерии. Съхранявайте новите и
използваните батерии далеч от деца. Ако
смятате, че батериите са били погълнати
или влезли в която и да е част от тялото,
незабавно потърсете медицинска помощ.
Не позволявайте на децата да сменят
батериите без надзор на възрастен.
Никога не включвайте устройството, ако
е сгънато, винаги го разгъвайте, преди да
го включите в електрическата мрежа. Не
пробивайте с карфици, игли или остри
предмети. Не може да се използва от хора,
които са нечувствителни към топлина
или които не могат да реагират на

прекомерна топлина.

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

AC In: 220-240 V / 50 Hz
Батерии за дистанционното
управление: 1 x CR2025 (3 V)
Мощност/консумация: 650 W
Предпазител: 10 A
3 LED екрани
Дистанционно управление
Температура: 35-80 ºC
Автоматично изключване: 30 мин.
1 AC кабел, 2 кабела за свързване (150
см)
Двойно одеяло с инфрачервени нишки
и дупки за ръцете

ИНСТРУКЦИИ

Свръжете кабелите на Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® към
електронния контролер (A,B).
Свържете AC кабела към страничния
конектор (10) и го включете в
електрическата мрежа.
Управлявайте със страничния бутон
«ON/OFF».
Настройте продължителността на
програмата (1) като използвате
бутоните (7) и (8).
Натиснете бутон (9) за избор на
горната зона A (5) и настройте
температурата (2) като използвате
бутоните (7) и (8). Повторете процеса за
настройване на температурата (3) за
долната зона B (4).
Отворете ципа на инфрачервното
одеяло, настанете се в него и
затворете ципа. Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® има дупки за ръцете и
можете да го управлявате отвътре.
Натиснете бутона (6) за започване на
програмата.
Включва дистанционно управление на
уреда (виж изображението).
Уредът ще се изключи автоматично
след 30 минути употреба.
Изключете Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® от електрическата
мрежа, когато не го използвате.
Започенете с избор на най-ниската
температура и кратки периоди и
увеличавайте постепенно след като
тялото ви започне да свиква.
Овлажнявайте кожата си след всяко
използване.

   

HRVATSKI
UPOZORENJA

VAŽNO: SAČUVAJTE UPUTE ZA BUDUĆU
UPORABU. Ova oprema uključuje zaštitu od
električnih prenapona. Ako se ne uključi,
izvadite osigurač iz AC konektora (11) i
zamijenite ga drugim iste amperaže
(dostupan u bilo kojoj trgovini elektrikom).
Izbjegavajte spavanje dok ga koristite. Ako
primijetite pretjeranu toplinu, smanjite
temperaturu s daljinskog upravljača. Ako je
potrebno, isključite uređaj i izađite iz
infracrvene deke dok joj se temperatura ne
snizi. Nemojte uključivati uređaj ako unutra
nema nikoga. Nakon upotrebe koristite gel za
kupanje bez iritirajućih sredstava. Očistite
unutrašnjost deke mekom krpom i

neutralnim sapunom. Osigurajte da napon
izvora napajanja odgovara naponu uređaja.
Ne povlačite kabao i pazite da se ne omotava.
Držite kabao podalje od vrućih ili oštrih
površina. Postavite uređaj na čvrstu i suhu
površinu otpornu na zagrijavanje. Kad prvi
put uključite ovaj uređaj, mogli biste
primijetiti neobičan miris. To je uobičajeno i
privremeno. Isključite strujni kabel kad ne
koristite uređaj i ostavite ga da se u
potpunosti ohladi prije čišćenja ili korištenja.
Čistite ga blago navlaženom krpom. Ne
koristite abrazivne proizvode niti materijale
za čišćenje. Ne stavljajte uređaj niti kabao u
tekućinu. Ne upravljajte njime mokrim
rukama. Ne koristite ga u blizini izvora vode
niti na vlažnim mjestima. Prikladan je samo
za kućnu uporabu. Koristite ovaj uređaj samo
u svrhe u koje je namijenjen. Ovaj uređaj nije
igračka. Držite ga dalje od dohvata djece.
Čuvajte spravu na suhom mjestu gdje nema
prašine. Ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok
je uključen. Ne modificirajte uređaj niti ijedan
njegov dio. Ako su uređaj, dijelovi ili kabao u
kvaru ili ne rade ispravno, ne koristite ih i ne
pokušavajte ih popraviti. To smije učiniti
samo kvalificirani tehničar. Ova sprava nije
namijenjena djeci ili osobama s ograničenim
fizičkim ili psihičkim sposobnostima, sve dok
nisu pod nadzorom odrasle osobe koja je
odgovorna za njihovu sigurnost. Ovaj
proizvod nije kućanski otpad, u skladu je s
ekološkim propisima koji se tiču njegove
reciklaže. Pažljivo pročitajte upute prije prvog
korištenja. Zadržite upute za dalje nedoumice.
Odložite ovaj proizvod u skladu s Europskom
direktivom 2002/96/EC. Informirajte se o
lokalnim zakonima o reciklaži električnih i
elektronskih proizvoda i postupajte u skladu
s njima. Ne odlažite ovaj proizvod s kućnim
otpadom. Slijedeći ove upute, olakšat ćete
sprječavanje ugrožavanja ljudi i okoliša. Ovaj
proizvod sadrži jednu gumb bateriju. Gutanje
gumb baterije može uzrokovati unutarnje
kemijske opekline, perforaciju mekog tkiva i
smrt. Mogu se pojaviti teške opekline u roku
od dva sata od gutanja. Rabljene baterije
odmah odložite. Držite nove i rabljene baterije
izvan dohvata djece. Ako mislite da su
baterije progutane ili umetnute u bilo koji dio
tijela, odmah potražite liječničku pomoć.
Nemojte dopustiti djeci da mijenjaju baterije
bez nadzora odrasle osobe. Nikada nemojte
uključivati uređaj ako je presavijen, uvijek ga
rasprostrite prije uključivanja u struju.
Nemojte bušiti pribadačama, iglama ni oštrim
predmetima. Ne smiju ga koristiti osobe koje
su osjetljive na toplinu ili koje ne mogu
reagirati na prekomjernu toplinu.

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

AC ulaz: 220-240 V / 50 Hz
Baterija upravljača: 1 x CR2025 (3 V)
Snaga/potrošnja: 650 W
Zaštitni osigurač: 10 A
3 LED ekrana
Daljinski upravljač
Temperatura: 35-80 ºC
Automatsko isključivanje: 30 min
1 AC kabel, 2 priključna kabela (150 cm)
Dvostruka deka s infracrvenom tkaninom
i otvorom za ruke

UPUTE

Spojite kabele Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® na digitalni kontroler (A,B).
Spojite AC kabel na stražnji priključak (10)
i uključite ga u struju.
Uključite stražnji prekidač «ON/OFF».
Podesite trajanje programa (1) pomoću
gumba (7) i (8).
Pritisnite gumb (9) za odabir gornje zone A
(5) i namjestite temperaturu (2) pomoću
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gumba (7) i (8). Ponovite postupak za
postavljanje temperature (3) donje zone B
(4).
Otvorite patentni zatvarač infracrvene
deke, uđite u nju i zatvorite patentni
zatvarač. Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® ima otvor za ruke i može se
upravljati njome iznutra.
Pritisnite gumb (6) za pokretanje
programa.
Uključuje daljinski upravljač za
upravljanje uređajem (vidi sliku).
Uređaj će se automatski isključiti nakon
30 minuta nekorištenja.
Isključite Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® iz struje kada se ne koristi.
Počnite odabirom niskih temperatura i
kratkih trajanja pa ih postupno
povećavajte kako se vaše tijelo privikava
na to.
Hidratizirajte kožu nakon svake upotrebe.

   

SLOVENČINA
UPOZORNENIA

DÔLEŽITÉ: UCHOVÁVAJTE TENTO NÁVOD PRE
BUDÚCE POUŽITIE. Toto zariadenie obsahuje
ochranu pred elektrickým prepätím. Ak sa
nezapne, vyberte poistku z AC konektora (11)
a nahraďte ju inou s rovnakým amperovným
napätím (nájdete v každom obchode s
elektronikou). Počas používania nespite. Ak
spozorujete nadmerné teplo, znížte teplotu
pomocou diaľkového ovládača. V prípade
potreby zariadenie vypnite a infračervenú
prikrývku ponechajte, kým neklesne jej
teplota. Zariadenie nezapínajte, ak sa vo
vnútri nenachádza žiadna osoba. Po použití
použite sprchový gél bez dráždivých látok.
Vyčistite vnútro prikrývky mäkkou
handričkou a neutrálnym mydlom. Uistite sa,
že napätie v sieti je rovnaké ako v prístroji.
Neťahajte za kábel a zaistite, aby sa
nezamotal. Nepokladajte kábel na horúce
plochy a ostré hrany. Umiestnite prístroj na
pevný, suchý a tepelne odolný povrch. Ak sa
prístroj prehreje, automaticky sa vypne;
odpojte ho od elektrickej siete a nechajte
riadne vychladnúť po dobu najmenej 20
minút pred opätovným spustením. Pokiaľ
prístroj nepoužívate, vypnite ho a nechajte ho
vychladnúť pred čistením alebo
premiestnením. Čistite pomocou ľahko
navlhčenej handričky. Na čistenie
nepoužívajte abrazívne prípravky ani
materiály. Neponárajte prístroj ani kábel do
kvapaliny. Nemanipulujte so zariadením
mokrými rukami. Nepoužívajte prístroj v
blízkosti zdroja vody alebo vo vlhkých
miestach. Vhodné len pre domáce použitie.
Prístroj používajte len na účely, na ktoré je
určený. Tento prístroj nie je hračka. Udržujte
mimo dosahu detí. Uložte prístroj na suchom
mieste bez prachu. Nenechávajte spustený
prístroj bez dohľadu. Neupravujte zariadenie
ani žiadnu z jeho zložiek. Ak prístroj, jeho
súčasti alebo kábel vyzerajú poškodené alebo
nefungujú správne, potom ich nepoužívajte,
ani sa ich nesnažte opraviť. Opravy môže
vykonávať iba kvalifikovaná osoba. Deti a
osoby so zníženou schopnosťou pohybu a
orientácie by nemali manipulovať s týmto
zariadením bez dohľadu zodpovednej osoby,
ktorá zaručí ich bezpečie. Nevyhadzujte tento
prístroj do komunálneho odpadu. Pri jeho
recyklácii sa riaďte platnými normami pre
ochranu životného prostredia. Pozorne si

prečítajte pokyny pred prvým použitím.
Príručku si uchovávajte pre prípadne ďalšie
otázky. Výrobok likvidujte v súlade s
európskou smernicou 2002/96/EC. Vyžiadajte
si informácie o miestnej legislatíve týkajucej
sa recyklácie elektrických zariadení a
elektroniky a postupujte podľa daných
krokov. Neodhadzujte tento výrobok do
domového odpadu. Riadením sa týmito
pokynmi predídete škodlivým dôsledkom pre
bezpečnosť osôb a životného prostredia.
Tento výrobok obsahuje gombíkovú batériu.
Prehltnutie gombíkovej batérie môže spôsobiť
vnútorné chemické popáleniny, prepichnutie
mäkkých tkanív a smrť. Do dvoch hodín po
požití môže dôjsť k ťažkým popáleninám.
Použité batérie ihneď zlikvidujte. Nové a
použité batérie uchovávajte mimo dosahu
detí. Ak si myslíte, že deti prehltli batérie
alebo sa dostali do akejkoľvek časti tela,
okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.
Nedovoľte deťom vymieňať batérie bez
dozoru dospelej osoby. Zariadenie nikdy
nezapínajte, ak je zložené, pred pripojením k
elektrickej sieti ho vždy rozložte.
Neprepichujte ho špendlíkmi, ihlami alebo
ostrými predmetmi. Ľudia, ktorí sú necitliví
na teplo alebo nevedia reagovať na nadmerné
teplo toto zariadenie nemôžu používať.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

AC vstup: 220-240V / 50Hz
Batéria ovládača: 1 x CR2025 (3V)
Výkon/spotreba: 650 W
Ochranná poistka: 10A
3 LED obrazovky
Diaľkové ovládanie
Teplota: 35-80ºC
Automatické vypnutie: 30 min
1 AC kábel, 2 prepojovacie káble (150 cm)
Dvojitá deka s infračervenou tkaninou a
otvorom na ruky

NÁVOD NA POUŽITIE

Pripojte káble Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® k digitálnemu ovládaču
(A,B). Pripojte AC kábel k zadnému
konektoru (10) a zapojte ho do elektrickej
siete.
Použite zadný vypínač «ON/OFF».
Nastavte dobu trvania programu (1)
pomocou tlačidiel (7) a (8).
Stlačením tlačidla (9) vyberte hornú zónu
A (5) a nastavte teplotu (2) pomocou
tlačidiel (7) a (8). Opakujte operáciu pre
nastavenie teploty (3) spodnej zóny B (4).
Otvorte zips infračervenej prikrývky,
vstúpte do nej a zatvorte zips. Infrared
Sauna Blanket InnovaGoods® má otvor na
vybratie rúk a možnosť ovládať ju zvnútra.
Stlačením tlačidla (6) spustíte program.
Obsahuje diaľkové ovládanie na ovládanie
zariadenia (pozri obrázok).
Zariadenie sa automaticky vypne po 30
minútach nepoužívania.
Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® odpojte od elektrickej siete,
keď ju nepoužívate.
Začnite výberom nízkych teplôt a
krátkych časov a postupne ich zvyšujte
postupne ako si vaše telo zvykne.
Po každom použití pokožku hydratujte.

   

EESTI
HOIATUSED

TÄHTIS: SÄILITAGE JUHISED EDASISEKS
KASUTAMISEKS. See seade sisaldab elektrilist
liigpingekaitset. Kui see ei lülitu sisse,
eemaldage vahelduvvoolu pistikupesast (11)
kaitse ja asendage see teise sama
voolutugevusega kaitsmega (saadaval ja igas
elektrikaupluses). Vältige selle kasutamise
ajal magamist. Kui märkate liigset kuumust,
vähendage temperatuuri kaugjuhtimispuldi
abil. Vajadusel lülitage seade välja ja
eemaldage infrapunatekk, kuni selle
temperatuur langeb. Lülitage seade nüüd
sisse, kui selles pole kedagi. Kasutage pärast
protseduuri mitteärritavat vannigeeli.
Puhastage teki sisemus pehme lapi ja
neutraalse seebiga. Tehke kindlaks, et
toiteallika pinge ühildub seadmega. Ärge
sikutage juhtmest ning tehke kindlaks, et see
ei ole sõlmes. Hoidke juhet eemal kuumadest
või teravatest pindadest. Asetage toode
tasasele, kuivale ja kuumuskindlale pinnale.
Kui toote esmakordselt sisse lülitate, võite
tunda veidrat lõhna. See on normaalne ja
ajutine nähtus. Eemaldage toode
vooluvõrgust, kui seda ei kasutata ning laske
sel enne puhastamist või käsitsemist
täielikult maha jahtuda. Puhastage seadet
kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage seadme
puhastamiseks abrassiivseid
puhastusvahendeid või materjale. Ärge pange
seadet ega juhet vette. Ärge kasutage
märgade kätega. Ärge kasutage seadet
veeallika lähedal või niisketes kohtades.
Sobib vaid kodukasutuseks. Kasutage toodet
vaid tema ettenähtud eesmärgil. Toode ei ole
mänguasi. Hoidke seda lastele käesaamatus
kohas. Ladustage seadet kuivas, tolmuvabas
kohas. Ärge jätke sisselülitatud seadet
järelevalveta. Ärge muutke toodet või selle
komponente. Kui seade, selle osad või juhe on
vigastatud või ei tööta korralikult, ärge
üritage neid ise parandada. Ainult
väljaõppinud tehnik peaks seda tegema. See
seade ei ole mõeldud laste või füüsilise või
vaimse puudega isiku poolt kasutamiseks,
välja arvatud juhul, kui neid juhendab
täiskasvanu, kes vastutab nende turvalisuse
eest. See seade ei ole majapidamisprügi,
seega järgige taaskasutuse ja
ümbertöötlemise keskkonnastandardeid.
Enne esmakordset kasutamist lugege
hoolikalt läbi juhised. Säilitage manual
täiendavate päringute jaoks. Kõrvaldage
toode kasutuselt vastavusest Euroopa Liidu
direktiivile 2002/96 / EÜ. Tutvuge kohalike
elektri- ja elektroonikaseadmete
taaskasutuse seadustega ja järgige nende
täitmist. Ärge visake seda toodet
olmejäätmete hulka. Järgides neid juhiseid,
saate vältida kahjulikke tagajärgi inimestele
ja ohtu keskkonnale. See toode sisaldab
nööppatareid. Nööppatarei allaneelamine
võib põhjustada sisemisi keemilisi põletusi,
pehmete kudede perforatsiooni ja surma.
Kahe tunni jooksul pärast allaneelamist
võivad tekkida tõsised põletused. Visake
kasutatud patareid koheselt minema. Hoidke
uued ja kasutatud patareid lastele
kättesaamatus kohas. Kui arvate, et patarei
on alla neelatud või mis tahes kehaosasse
sattunud, pöörduge viivitamatult arsti poole.
Ärge lubage lastel patareisid ilma
täiskasvanu järelevalveta vahetada. Ärge
kunagi lülitage seadet sisse, kui see on kokku
pandud, vaid laotage see alati laiali enne
vooluvõrku ühendamist. Ärge perforeerige
nööpnõelte, nõelte ega teravate esemetega.
Seda ei tohi kasutada inimesed, kes ei ole
kuumuse suhtes tundlikud või ei suuda
liigsele kuumusele reageerida.

TEHNCILISED KIRJELDUSED

A In: 220-240 V / 50 Hz
Kaugjuhtimispuldi patareid: 1 x CR2025 (3

V)
Võimsus/kulu: 650 W
Sulavkaitse: 10 A
3 LED ekraani
Juhtimispult
Temperatuur: 35-80 ºC
Automaatne väljalülitus: 30 min
1 vahelduvvoolukaabel, 2 ühenduskaablit
(150 cm)
Kahekordne tekk infrapunakangaga ja
aukudega käte jaoks

JUHISED

Ühendage Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® kaablid digitaalse
kontrolleriga (A,B). Ühendage
vahelduvvoolukaabel tagumise pistikuga
(10) ja ühendage see vooluvõrku.
Kasutage tagumist ON/OFF
lülitit.Reguleerige programmi kestust (1)
nuppude (7) ja (8) abil.
Vajutage nuppu (9), et valida ülemine ala
A (5) ja seadistada temperatuur (2)
nuppude (7) ja (8) abil.
Korrake protsessi, et seada temperatuur
(3) alumise piirkonna B (4) jaoks.
Ava infrapuna teki tõmblukk, aseta end
selle sisse ja sulge tõmblukk. Infrared
Sauna Blanket InnovaGoods® tekil on
käte jaoks augud, nii et saate seda
seestpoolt juhtida.
Programmi käivitamiseks vajutage nuppu
(6).
Kaasas on kaugjuhtimispult seadme
juhtimiseks (vt pilti).
Seade lülitub automaatselt välja, kui seda
pole kasutatud 30 minutit.
Ühendage Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® vooluvõrgust lahti, kui te
seda ei kasutata.
Alustage madalate temperatuuride ja
lühikeste ajavahemike valimisega ning
suurendage neid järk-järgult, kuni keha
harjub.
Niisutage nahka pärast iga kasutamist.

   

РУССКИЙ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ВАЖНО: СОХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. Изделие
оснащено защитой от перепадов
напряжения. Если оно не включается,
извлеките предохранитель из разъема
переменного тока (11) и замените его
другим на такой же ток (продается в
любом магазине электротоваров). Не
используйте во время сна. Если вы
заметили чрезмерный нагрев,
уменьшите температуру с помощью
пульта дистанционного управления. При
необходимости выключите устройство и
оставьте инфракрасное одеяло до тех пор,
пока его температура не упадет. Не
включайте устройство, если внутри
никого нет. Используйте гель для ванн
без раздражающих веществ после
использования. Очистите внутреннюю
часть одеяла мягкой тканью и
нейтральным мылом. Убедитесь в том,
что напряжение в источнике тока
соответствует указанному на устройстве.
Не тяните кабель, убедитесь в том, что он
не закручен. Избегайте контакта кабеля с
горячими и острыми поверхностями.

Установите устройство на твердую, сухую
и термостойкую поверхность. После
первого включения устройства может
возникнут подозрительный запах. Это
нормальное и временное явление. Всегда
отключайте устройство от сети, если вы
не используете его, и дайте ему
полностью остыть перед очисткой или
проведением других манипуляций.
Очищайте кабель слегка влажной
тканью. Для чистки не используйте
абразивные продукты или материалы. Не
опускайте устройство или кабель в воду.
Не совершайте манипуляций с
устройством влажными руками. Не
используйте устройство вблизи
источника воды или во влажных
помещениях. Исключительно для
домашнего использования. Используйте
устройство исключительно для тех
целей, для которых оно было разработано.
Это устройство не является игрушкой.
Держите устройство вне зоны
досягаемости детей. Сохраняйте
устройство в сухих местах, свободных от
пыли. Не оставляйте работающее
устройство без наблюдения. Не
модифицируйте устройство или его
компоненты. Если устройство, его части
или кабель выглядят поврежденными
или работающими неправильно, не
пользуйтесь ими, тем более не пытайтесь
их ремонтировать. Только
квалифицированный техник может
выполнить ремонт. Данное устройство не
разработано для управления детьми или
людьми с ограниченными физическими
или психическими способностями, за
исключением случаев управления под
наблюдением взрослых или опекунов,
ответственных за безопасность. Данное
устройство не является бытовым
мусором, соблюдайте действующие
нормативы по его утилизации.
Ознакомьтесь с инструкцией перед
первым использованием. Сохраните
инструкцию для последующих
обращений к ней. Ознакомьтесь с
местным законодательством в
отношении переработки электронных и
электрических изделий и
придерживайтесь его. Не выбрасывайте
изделие в бытовой мусор. Следуя
настоящим инструкциям, вы вносите
вклад в дело охраны окружающей среды
и предотвращения возникновения
негативных последствий для здоровья
человека. Изделие содержит кнопочную
батарейку. Ее проглатывание может
вызвать внутренние химические ожоги,
перфорацию мягких тканей и привести к
смерти. Тяжелые ожоги могут
возникнуть в течение двух часов после
проглатывания. Незамедлительно
утилизируйте использованные
батарейки. Храните новые и
использованные батарейки в
недоступном для детей месте. Если вы
считаете, что батарейки были
проглочены или попали в любую часть
тела, немедленно обратитесь за
медицинской помощью. Не позволяйте
детям менять батарейки без присмотра
взрослых. Никогда не включайте
устройство в сложенном виде, всегда
разворачивайте его перед подключением
к электрической сети. Не протыкайте
булавками, иглами или острыми
предметами. Изделие запрещено
использовать людям, нечувствительным
к теплу или не способным реагировать на
избыточное тепло.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Вход переменного тока: 220-240 В / 50

Гц
Батарейка пульта ДУ: 1 х CR2025 (3 В)
Мощность/потребление: 650 Вт
Предохранитель: 10А
3 светодиодных экрана
Дистанционное управление
Температура: 35-80ºC
Автовыключение: 30 мин.
1 кабель переменного тока, 2
соединительных кабеля (150 см)
Двойное одеяло с инфракрасной
тканью и отверстием для рук

ИНСТРУКЦИИ

Подсоедините кабели Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® к цифровому
пульту (A, B). Подсоедините кабель
переменного тока к заднему разъему
(10) и включите его в сеть.
Нажмите на задний переключатель
ON/OFF.
Отрегулируйте продолжительность
времени программы (1) с помощью
кнопок (7) и (8).
Нажмите кнопку (9), чтобы выбрать
верхнюю зону А (5), и установите
температуру (2) с помощью кнопок (7)
и (8). Повторите операцию для
установки температуры (3) нижней
зоны B (4).
Откройте молнию инфракрасного
одеяла, оденьте его и застегните
молнию. Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® имеет отверстие для 
рук и управления им изнутри.
Нажмите кнопку (6), чтобы запустить
программу.
Включает в себя пульт
дистанционного управления для
управления устройством (см.
изображение).
Устройство автоматически
выключится через 30 минут
бездействия.
Отключайте Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® от сети, когда оно не
используется.
Начните с выбора низкой
температуры и короткого времени и
постепенно увеличивайте их по мере
привыкания вашего тела.
Увлажняйте кожу после каждого
использования.

   

LATVIEŠU
BRĪDINĀJUMS

SVARĪGI: SAGLABĀJIET ŠO INSTRUKCIJU
TURPMĀKĀM UZZIŅĀM. Šī ierīce ir aprīkota ar
elektroaizsardzību. Ja tā neieslēdzas,
noņemiet AC savienotāja aizsargu (11) un
aizvietojiet to ar citu, tāda paša strāvas
stipruma (tas iegādājams jebkurā
elektropreču veikalā). Ierīces lietošanas laikā
nav vēlams aizmigt. Ja jums kļūst pārāk
karsti, samaziniet temperatūru ar tālvadības
pults palīdzību. Ja nepieciešams, izslēdziet
ierīci un pārtrauciet lietot infrasaskano segu,
līdz samazinās tās temperatūra. Neslēdziet
ierīci, ja neplānojat to izmantot. Pēc
lietošanas izmantojiet nekairinošu dušas
želeju. Tīriet segas iekšpusi ar mitru drānu un
neitrālām ziepēm. Pārliecinieties, ka
barošanas avota spriegums ir saderīgs ar
ierīci. Nevelciet aiz vada un uzmanieties, lai

tas nesapinas. Neizmantojiet abrazīvus
līdzekļus vai materiālus ierīces tīrīšanai.
Novietojiet ierīci uz līdzenas, sausas un
karstumizturīgas virsmas. Ieslēdzot ierīci
pirmo reizi, Jūs varat pamanīt dīvainu
smaržu. Tas ir normāli un īslaicīgi. Kad ierīce
netiek izmantota, atvienojiet strāvas kabeli
un pirms tīrīšanas vai apstrādes ļaujiet tai
atdzist pilnībā. Tīriet ierīci ar viegli mitru
drānu. Neizmantojiet abrazīvus līdzekļus vai
materiālus ierīces tīrīšanai. Neievietojiet
ierīci vai vadu šķidrumā. Nelietojiet ierīci ar
mitrām rokām. Turiet vadu prom no karstām
vai asām virsmām. Piemērots tikai
mājsaimniecības vajadzībām. Izmantojiet
ierīci tikai tās paredzētajam mērķim. Šī ierīce
nav rotaļlieta. Sargāt no bērniem. Glabājiet
ierīci sausā vietā bez putekļiem. Neatstājiet
ieslēgtu ierīci bez uzraudzības. Pašrocīgi
nemainiet ierīci vai kādu no tās sastāvdaļām.
Ja ierīce, tās detaļas vai vads ir bojāti vai
nedarbojas pareizi, nelietojiet tos un
nemēģiniet tos labot. To var darīt tikai
sertificēts tehniķis. Šī ierīce nav paredzēta
lietošanai bērniem vai personām ar fiziska
vai garīga rakstura traucējumiem, ja vien
viņus neuzrauga pieaugušais, kas atbild par
viņu drošību. Šis produkts nav sadzīves
atkritumi, tāpēc ievērojiet vides standartus tā
pārstrādei. Pirms pirmās lietošanas uzmanīgi
izlasiet instrukcijas. Saglabājiet
rokasgrāmatu papildu jautājumiem. Ierīce
jāutilizē saskaņā ar Eiropas Direktīvu
2002/96/EK. Uzziniet informāciju par vietējo
elektrisko un elektronisko ierīču pārstrādes
likumdošanu un ievērojiet to. Neizmetiet šo
produktu kopā ar sadzīves atkritumiem.
Ievērojot šos nosacījumus, tiks novērsta
negatīva ietekme uz cilvēku veselību un vidi.
Šis izstrādājums satur pogveida bateriju.
Pogas baterijas norīšana var izraisīt iekšējus
ķīmiskus apdegumus, mīksto audu
perforāciju un nāvi. Smagi apdegumi var
rasties divu stundu laikā pēc norīšanas.
Izlietotās baterijas nekavējoties izmetiet.
Jaunas un izlietotas baterijas glabājiet
bērniem nepieejamā vietā. Ja jums šķiet, ka
baterijas ir norītas vai ievietotas kādā
ķermeņa daļā, nekavējoties meklējiet
medicīnisko palīdzību. Neļaujiet bērniem
mainīt baterijas bez pieaugušo uzraudzības.
Nekad neieslēdziet ierīci, kad tā ir salocīta,
vienmēr izvelciet to pirms pieslēgšanas
elektrotīklam. Nepārduriet ar adatām vai
asiem priekšmetiem. Nedrīkst lietot
personām, kas ir nejūtīgas pret karstumu vai
nespēj reaģēt uz pārmērīgu karstumu.

TEHNISKIE PARAMETRI

AC ievade: 220-240 V / 50 Hz
Tālvadības pults baterija: 1 x CR2025 (3 V)
Jauda/patēriņš: 650 W
Aizsargājošs drošinātājs: 10 A
3 LED ekrāni
Tālvadības pults
Temperatūra: 35-80 ºC
Automātiska izslēgšanās: 30 min.
1 AC kabelis, 2 pieslēgšanas kabeļi (150cm)
Dubultā sega ar infrasarkano audumu un
atverēm rokām

INSTRUKCIJA

Pieslēdziet Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® kabeļus digitālajam
kontolierim (A,B). Pieslēdziet AC kabeli
aizmugurējam savienotājam (10) un
pieslēdziet to elektropadevei.
Izmantojiet aizmugurē esošās pogas
«ON/OFF».
Pielāgojiet programmas laiku (1)
izmantojot pogu (7) un (8).
Piespiediet pogu (9), lai aktivizētu virsējo
zonu A (5) un noregulējiet temperatūru (2)
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izmantojot pogu (7) un (8). Atkārtojiet
procesu, lai noregulētu temperatūru (3)
zemākajai zonai B (4).
Atveriet infrasarkanās segas
rāvējslēdzēju, apgulieties zem segas un
aizveriet rāvējslēdzēju. Infrared Sauna
Blanket InnovaGoods® ir ierīkotas atveres
rokām, lai jūs varētu regulēt ierīci no
iekšpuses.
Piespiediet pogu (6), lai sāktu programmu.
Komplektā iekļauta tālvadības pults
ierīces regulēšanai (skatīt attēlu).
Ierīce automātiski izslēgsies, ja tā netiks
izmantota 30 minūtes.
Atvienojiet Infrared Sauna Blanket
InnovaGoods® no elektropadeves laikā,
kad tā netiek izmantota.
Sāciet ierīces lietošanu izvēloties zemāku
temperatūru un īsākus laika periodus un
pakāpeniski palieliniet tos, tā, lai jūsu
ķermenis pierastu.
Mitriniet savu ādu pēc katras lietošanas
reizes.
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